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Краткая биографическая справка  
 

Александр Пэн — (1906 — 1972) — израильский поэт, прославившийся чувственными стихами, бурной богемной жизнью, тягой 

к Земле Израиля и коммунистическими идеями. 

По рассказам самого поэта, он родился в Нижнеколымске, у отца-еврея и рано умершей матери — дочери  потомков шведского графа. 

По мнению профессора Хагит Гальперин, Александр (Абрам Папликер-Штерн) родился в местечке Акимовка под Мелитополем в семье 

меламеда и учителя иврита. 

Добравшись до отцовского дома в Москве, Александр продолжил учебу в средней школе, а по окончании поступил в 

Государственный институт слова, посещал Государственный техникум кинематографии, стал заниматься боксом. Пэн дружил с 

С.Есениным. Стихи на русском языке начал писать с юных лет. Поэт-символист И. Рукавишников ввел его в круг московских поэтов. 

Пэн испытывал влияние С.Есенина, Б. Пастернака и особенно — В. Маяковского. Одно время Пэн входил в кружок имажинистов, 

выступал с ними на поэтических вечерах. Позже переводил их стихи на иврит. Переводы Пэна остаются образцовыми до сих пор.  

В 1926 за сионистскую деятельность Пэна ссылают в Среднюю Азию, в 1927 году Пен покидает СССР и приезжает в Палестину. 

    Он поселился в Тель-Авиве. Работал на апельсиновых плантациях, на строительстве домов, был сторожем. Стал одним из первых 

инструкторов по боксу, принял активное участие в создании первой в Израиле киностудии «Родина». В 1930-1933 годах был членом 

репертуарной комиссии театра “Габима”.  

    В Тель-Авиве Пэн познакомился с ведущими литераторами сионисткой колонии-ишува –с Авраамом Шлёнским, Натаном 

Альтерманом. Шлёнский помог Пэну с первыми литературными заработками, публиковал его в ведущей тогда газете «Давар». Пэн ввел 

там новый жанр – поэтическую колонку. Позже ее вел Натан Альтерман. Пэн всегда с горечью говорил, что лавры создания ивритского 

поэтического фельетона в газете Альтерман получил несправедливо.  

    Пэн продержался в «Даваре» недолго. Недовольный тем, что подвергали цензуре его не слишком «национально выдержанные» 

стихи, он ушел в марксистко-сионистское издание «Поворот». И если в Советской России Пэн был сионистом, то здесь, в строящемся 

еврейском «государстве в пути» он скоро превратился в коммуниста,. Так определилась его постоянная черта – неизменно чужой среди 

своих, и свой среди чужих. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%BE%D0%B3%D0%B5%D0%BC%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B5%D0%BC%D0%BB%D1%8F_%D0%98%D0%B7%D1%80%D0%B0%D0%B8%D0%BB%D1%8C%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D0%BC%D0%BC%D1%83%D0%BD%D0%B8%D0%B7%D0%BC
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D0%B7%D0%BC
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%81%D1%8B%D0%BB%D0%BA%D0%B0_(%D0%BD%D0%B0%D0%BA%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B5)
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%BD%D1%8F%D1%8F_%D0%90%D0%B7%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B0%D0%BB%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BD%D0%B0


Широкого народного признания и литературной славы, включения в школьные учебники, вечеров памяти, сборников книг и 

научных диссертаций о творчестве Пэн удостоился после смерти. Зато скандальная слава дебошира, пьяницы и женолюба сопровождала 

его всю жизнь.  В 30 лет у Пэна обнаружился диабет, но он не лечился, считал, что сильней болезни, что водкой лечится надежней. 

Именно тогда 25-летний красавец-поэт встретил Хану Ровину, которой было за 40 – звезду еврейского театра, национальную 

гордость Земли Израиля. Их роман продолжался два с половиной года. Отношения между ними стали портиться сразу после рождения 

дочери. Именно тогда он влюбился в медсестру Рахель, которая позже стала его женой. Она оставалась с Пэном до конца его дней, 

прощала все измены и попойки, а после его смерти привела в порядок его архив. 

С 1934 года Пэн стал больше писать стихов о социально-политических проблемах. Его стихи и поэмы становятся плакатными 

призывами, проникнутыми пафосом веры в грядущую победу коммунизма. Пользовалась популярностью и интимная лирика 

Александра Пэна. Восприняв поэтику школы Шлёнского и Альтермана, он стал писать исключительно мелодичные стихи. Многие из 

них становились песнями. Более того, Пэн был в Израиле одним из создателей жанра стихов для эстрады.  

В 1959 году Пэн поехал в Москву на международный конгресс писателей. Там стихи Пэна издали по-русски тиражами, которые не 

снились ему в Израиле. Он много выступал перед писателями и рабочими, встречался с Хрущевым, был у него во время прогремевшей 

тогда «встречи с интеллигенцией». Но то было время, когда травили Бориса Пастернака, посмевшего опубликовать свой роман «Доктор 

Живаго» за границей, да еще получившего Нобелевскую премию по литературе за это. В СССР бушевала антипастернаковская 

кампания. Писатель то ли заперся, то ли находился под домашним арестом у себя на даче в Переделкино. Пэн, знавший Пастернака еще 

с 20х годов, узнал его адрес. Воспоминаний о встрече с Пастернаком не сохранилось. Неизвестно даже, сумел ли Пэн до него добраться. 

Дочь вспоминает, что вернулся Пэн под утро, трезвый и злой. 

       Пэн перевел на иврит ряд стихотворений и поэм Маяковского (“Избранные стихотворения”, Т.-А., 1950) и был одним из 

составителей сборника переводов на русский язык “Поэты Израиля” (М., 1963). В СССР вышел сборник стихов Пэна в переводе на 

русский язык “Сердце в пути” (М., 1965; редактор и автор предисловия Д. Самойлов; более трети стихотворений переведены с иврита 

автором) — первое советское издание, которое посвящено творчеству одного израильского поэта.  

Но быть коммунистом в Израиле во времена, когда в СССР антисемитизм был государственной политикой, когда лучшие силы 

еврейской интеллигенции там физически уничтожались или лишались возможности работать, означало противопоставить себя всему 

народу. «Если бы он не был в том лагере, где он есть, – жестко сказал о Пэне в день его 50-летия Натан Альтерман, – его праздник стал 

бы праздником всей ивритской поэзии». 

Когда в 2005 году вышло двухтомное собрание сочинений Александра Пэна, критика была восторженная. В 1981 году Первый 

канал Израильского ТВ снял фильм про Александра Пэна. Песни на слова Александра Пэна обрели автора, хотя до сих пор многие 

считают, что в них «слова народные». Это и есть настоящее признание. 

 

По материалам Интернета – Леонид Школьник "Любовь и боль ‹еврейского Маяковского›" 

    www.jjew.ru/index.php?prn=6022/ 

 

 

http://www.jjew.ru/index.php?prn=6022/


 

 

 

 

 

 

       Александр Пэн 
 

Из книги «Ночи без крова» 

  

      Пока что – нет! 
 

Геенна солнца наверху, 

Мой край - сплошь кактус и песок.        

Скажу тебе, как на духу: 

Нет, я б не смог. 
 

Нет,  я б не смог шакалов вой, гнев зноя, 

Жизнь на колючках тёрна, пыли дым...       

Назвать своей родной страною, 

Считать отечеством своим. 

                                                               

Душа горит безумьем тысяч лет, 

Но не могу... Пока что – нет! 1 

                                                                 1928                

      Александр Пэн 
 

 Из книги «Ночи без крова» 

 

 Я тоже, сознаюсь, устал 
 

Я тоже, сознаюсь, устал, 

И друга я успел измаять. 

Как бездна, дышит пустота, 

דֶר פֶןא         סַנְּ  לֶכְּ
 

לִי גַג"  מן הספר "לֵילוֹת בְּ
 

דַיִן         לאֹ!   -ע 
 

שׁ  מֶּ  גֵיהִנֹם צָלוּי. –הַשֶּ
 צַבָר וָחוֹל. –אַדְמַת פֵתִי 

 אֲנִי זוֹרֵק לָךְ בְגָלוּי:
 וֹל! אֵינִי יָכ

 
ל אֹחַ, ת נַאַקוֹ שֶּׁ  אֵינִי יָכוֹל אֶּ
ר אַפוֹ חָרָה, ת הַשָרָב אֲשֶּׁ  אֶּ
ת הַחַיִים עַל חֹד הַחוֹחַ    –אֶּ

ת דֶּ  מְכוֹרָה. -לִקְראֹ מוֹלֶּ
 

 קוֹלוֹ,-יק נוֹתֵן בִי אֵשׁטֵרוּף עַתִ 
 לאֹ! –אֲבָל אֵינִי יָכוֹל... עֲדַיִן 

 
 

דֶר פֶןא         סַנְּ  לֶכְּ
 

לִי גַג"מן הספר "לֵ   ילוֹת בְּ
 

              * 
 

 אָכֵן, עָיַפְתִי גַם אֲנִי,
 וְגַם אֲנִי שִׁכַלְתִי רֵעַ... 

 תְהוֹם נוֹשֵׁם הָרִיק, -בְלִי -כְבֵן 
 

1 Перевод отредактирован по замечаниям Вл.Шейнкина 



Кружится буря и рыдает. 
  

Любить попробуй без затей. 

Я твой покой терзать не в праве, 

Но, только, дух смятенный мой 

По-своему весь ужас явит. 
 

Ах, если б знали: час настал... 

Но жизнь вернёт ли, хоть отчасти, 

Мне – чувство, что уже познал, 

Тебе – несбывшиеся страсти? 
 

Не плачь, не дай сердцам скорбеть ! 

Пусть тьма кругом – слезам нет места: 

И так дорога коротка, 

Ещё лишь миг – и спета песня. 

                                                         1929               

        Александр Пэн 
 

    Из книги «Ночи без крова» 

 

             Я не тот... 
 

Я не тот, кто с колечком, любя, 

Постучит в твою дверь утром ранним. 

Я припас на пути для тебя 

Груз историй моих скитаний. 
 

Не забрасывай удочкой взгляд. 

Скорбь из глаз моих выудить трудно,           

 И безмолвно они говорят: 

Он не тот, кого ждёшь ты подспудно.            
 

Руки пýсты. Звезды и мечты 

Я тебе не оставлю при встрече. 

 הַסַּעַר מִתְיַפֵחַ.סְחוֹר -סְחוֹר
 

 הִנֵה נאֹהַב נָא כָכָה סְתָם, 
 וְלאֹ אַחְדִיר נַפְשֵׁךְ, חָלִילָה,

 נִסְעָרָה וְרַק רוּחִי הַ 
שְׁפֹךְ בִדְחִילוּ.   לְפִי דַּרְכִי אֶּ

 

 הָהּ, לוּ יָדַעְנוּ, כִי עַכְשָׁו... 
 אָךְ הַחַיִים הַאִם יָשִׁיבוּ
שׁ יְדַעְתִיהוּ כְבָ  גֶּ  ר לִי רֶּ

לאֹ הִרְהִיבוּ?!... –וְלָךְ   תְשׁוּקוֹת שֶּׁ
 

 אַל נָא תִבְכִי, יִדְאַב הַלֵב, 
מַע!  ךאַ  -סָבִיב צַלְמָוֶּת,   אַל דֶּּ

ךְ עוֹד,  רֶּ  כִי לאֹ רַבָה הַדֶּּ
גַע קָט  ר. –עוֹד רֶּ מֶּ  וְתַם הַזֶּ

 
דֶר פֶןא         סַנְּ  לֶכְּ

 
לִי גַג"  מן הספר "לֵילוֹת בְּ

 
נִי...    לאֹ           א 

 
 –לאֹ אֲנִי הוּא הָאִישׁ, לאֹ אֲנִי 
ל בֹאוֹ מֵרָחוֹק מְצַפָה אַתְ.  אֶּ

 י הַיְשָׁנִיםדַ צְרוֹר קוֹרוֹת נְדוּ
 לָךְ הֵבֵאתִי בִמְקוֹם טַבַעַת.

 
בָט כַחֵכָה,   -אַל תַטִילִי מֶּ

ה הוּא. ת עָצְבִי מֵעֵינַי לאֹ יִמְשֶּׁ  אֶּ
 וֹת מְחַכָה,כִי לאֹ לִי אַתְ לֵיל

כֶּת.   לאֹ אֵלַי בְדִידוּתֵךְ נִמְשֶּׁ
 

 –לאֹ כוֹכָב בְיָדִי, לאֹ חֲלוֹם 
 ם וְרֵיקָה הִיא.יְתוֹמָה מִשְנֵיהֶּ 



Стань поближе. Увидишь и ты: 

Метой Каина лоб мой помечен. 
 

Да не всё ли равно – буду ль я, 

Иль другой бурю чувств напророчит 

И, волнуя, сплетёт для тебя 

Небыль лунную в сумраке ночи. 
 

А, когда постучит легче грёз 

В дверь перстами пурпурными Эос 2, 

Он вернётся: «Вставай же, принёс 

Песню я, что тебе и не снилась!» 
 

Но не слушай его, скрой от всех, 

Как судьбою своею ты правишь, 

Где ты прячешь и силу, и смех, 

И кому своё сердце оставишь. 

 

Ты не плачь, по прошествии лет 

Тот,  другой, придёт ранней зарёю             

И кольцо принесёт...  

Я же, нет, 

Я не тот, кого жаждешь душою. 

                                                      1929                  
 

Песня на музыку Цвики Пика в исполнении 

Иорама Гаона на сайте 

http://www.youtube.com/watch?v=1fQYVcg5Mds/  

 

             Александр Пэн 
 

        Из книги «Ночи без крова» 

          

 לוּ קִרְבִי נָא וּרְאִי בַחַלוֹן 
עָיֵף אוֹת קַיִן.   עַל מִצְחִי הֶּ

 

 אֲנִי אוֹ הוּא  מָה אִכְפַת לָךְ
 , אוֹ אַחֵר יִתְנַבֵא עֲלֵי סַעַר

 וּבַלֵיל, תוֹךְ לִחוּשׁ וְהִרְהוּר,
 תֵרָקֵם לָךְ בְדָיַת הַסַּהַר. 

 
 שׁ י וְעִם אוֹר, עֵת הַשַחַר יַקִ 

ת,   לֶּ  -בְקַרְנֵי אַרְגָמָן עַל הַדֶּּ
 הוּא אֵלַיִךְ יָשׁוּב לְהַגִישׁ 

ת.  לֶּ  לָךְ שִׁירָה מַשְׁכִימָה עַל אַיֶּ
 

לְקֵךְ תְאַלְמִ -מִכֻּלָם מְנַת  –י חֶּ
 בוֹ הָעֹז, בוֹ הַצְחוֹק, בוֹ הַכֹחַ.

 וּבְמוֹתֵךְ לאֹ יַדְעוּ לְמִי 
ת לִבֵ  ׁ  הִקְדַּשְׁתְ אֶּ  ךְ הַמָנוֹחַ.אַתְִ

 
 אַל תִבְכִי, תַעֲבֹרְנָה שָׁנִים

 וְאַחֵר לָךְ יָבִיא טַבַעַת.
 –וְאֲנִי 

 לאֹ אֲנִי, לאֹ אֲנִי 
ל בֹאוֹ מְצַפָה אַתְ   . הוּא הָאִישׁ אֶּ

 
 
 
 
 
דֶר פֶןא          סַנְּ  לֶכְּ
 

לִי גַג"  מן הספר "לֵילוֹת בְּ
 

 
2 «Встала из мрака младая с перстами пурпурными Эос». Гомер «Одиссея», перевод В.Жуковского. В оригинале говорится о пурпурных 

лучах и обыгрывается выражение «лань зари»  (так на иврите поэтически называют первые лучи зари и утреннюю звезду) 



                  И всё же… 
 

Бедна и бесхозна... Твой зной мне постыл. 

Меня удушить этим жаром желая, 

Кто, кто, будь он проклят, мне тайну открыл:    

Твои лишь дороги меня испытают? 
 

Я снегом не смог остудить норов твой, 

Пожары не смог ледником обуздать я. 

Греха не страшась, ты боролась со мной, 

Заставив растаять в горячих объятьях. 
 

Но изредка - вызрев, как гроздь - опустись 

На камни, родить чудеса твои к жизни. 

И голос во мне прогремит: «Постыдись! 

Бедна и бесхозна... И всё же – отчизна...» 3 

                                                          1930  
             
 

         Александр Пэн 
 

    Из книги «Ночи без крова» 

          

 Издалёка весть идёт навстречу            

 
Издалёка весть идёт навстречу. 

Кто-то тронул сердце в поздний час... 

В небе пьяный месяц спит, а вечер 

Сумасшедший в тезисах увяз. 
 

Серой тени след ползёт куда-то, 

Голос-сирота в тиши ночной... 

Нет мне друга, любящего брата. 

כָל זאֹת...           וּבְּ
 

פְ  שׁ הַזאֹת,        בָלָה וּמֻּ מֶּ ת, כַשֶּ רֶּ  קֶּ
נֶּק?..   מִי, מִי הִמְצִיאֵךְ לְחָרְכֵנִי בְחֶּ
ת הַסּוֹד, הִסְגִיר לְאָזְנִי אֶּ  אָרוּר, שֶּׁ

בָחֵנָה!כיִ רַק בִדְרָכַיִךְ שֶּׁ   לָךְ אֶּ
 

ג מִזְגֵךְ הַלוֹהֵט, לֶּ  צָרַרְתִי בַשֶּ
עֱלִיתִי עַל פְנֵי שְׂרֵפוֹתַיִךְ  , קַרְחוֹן הֶּ
ד הַחֵטְא   –וְאַתְ לאֹ נִרְתַעַת מִכֹבֶּ
 אֲנִי הַנָמֵם בְחִשוּק זְרוֹעוֹתַיִךְ.

 
שְׁכוֹל,-וּפַעַם  בְפַעַם, תְפוּחָה כְאֶּ

ת. תִפְלִי עַל אָבְנַ  דֶּ  יִם פְלָאַיִךְ לָלֶּ
 דַעַת, רוֹעֵם בִי הַקוֹל: -וְאָז, בִבְלִי 

ת, וּבְכָל זאֹת  רֶּ פְקֶּ ת!.".  –"בָלָה וּמֻּ דֶּ  מוֹלֶּ
 
 

דֶר פֶןא        סַנְּ  לֶכְּ
 
 

לִי גַג"  מן הספר "לֵילוֹת בְּ
 

*                    
 

רְחָק עָדַי בְשׂוֹרָה הִגִיעָה.  מִמֶּ
הוּ בְדַ י מִ   ם לִבִי נָגַע... שֶּׁ

 הִשְתַכֵר הַסַּהַר בָרָקִיעַ 
גָע.  ב הַמְשֻּׁ רֶּ  הִתְפַלְסֵף הָעֶּ

 

 תְנוֹעֵעַ צֵל אָפֹר רוֹעֵד וּמִ 
 קוֹל יָתוֹם תוֹעֵה בֵדְמִי הַלֵיל...
 –עַל יָדִי אֵין אָח אוֹהֵב, אֵין רֵעַ 

ש מְיַלֵל.  רֶּ ךְ חֶּ  רַק הַחֹשֶּׁ
 

3 Перевод отредактирован по замечаниям Вл.Шейнкина 



Еле слышен тьмы скулящий вой. 
 

У меня есть тайна. Кто ж услышит? 

И умрёт молитва средь равнин. 

Я один – без имени, без крыши – 

В землях Ханаана блудный сын. 
 

Кто-то дерево обнял за плечи... 

Подойди! Скорбь сердца сдружит нас... 

В небе пьяный месяц спит, а вечер 

Сумасшедший в тезисах увяз. 

                                          1929-1930?           

                                                                                

          Александр Пэн 
 

 Из книги «Земля, земля моя» 

 

             Кинерет 
 

Кинерет, к тебе отовсюду 

Стремимся мы из роду в род. 

Отчизны великое чудо 

Из недр твоих ночью встаёт. 

Дней давних мерцают секреты 

В изгибах спокойной волны. 

Тебе посвящают поэты 

Всё то, чем сердца их полны. 

Кинерет, свет тайны глубокой 

В пустынных песках берегов. 

Отчаянья коготь жестокий 

Умеешь извлечь из умов. 
 

Когда облака погружает 

В туман заклинаньем луна, 

Душа трепетать начинает 

 
 יב מִי יַעַן?סוֹד לִי סוֹד. אַךְ מִי יַקְשִׁ 

ת בִדְמָמָה.  סֶּ  תְפִילָתִי גוֹסֶּ
 בֵן בְלִי שֵׁם אֲנִי בִשְׂדוֹת כְנַעַן,

 פְנֵי הָאֲדָמָה.  לנָע וָנָד עַ 
 

 מִי זֶּה שָׁם בַדֵּי אִילָן הֵנַיעַ?
 בוֹא אֵלַי, לִבִי מָלֵא תוּגָה...

 הִשְתַכֵר הַסַּהַר בָרָקִיעַ 
ב הַמְ  רֶּ גָע. הִתְפַלְסֵף הָעֶּ  שֻּׁ

 
 

דֶר פֶןא         סַנְּ  לֶכְּ
 

 מן הספר "אדמה, אדמתי" 
 

 כִנֶרֶת           
 

ת, ת, כִנֶּרֶּ  אֵלַיִךְ  כִנֶּרֶּ
ש מֵאָז.  ת כָל נֶּפֶּ פֶּ  נִכְסֶּ
ת מֵימַיִךְ  דֶּ ם מוֹלֶּ סֶּ  כָל קֶּ

 יָפִיקוּ בַלַיְלָה כְרָז. 
נָגוֹזוּ   סוֹדוֹת הַיָמִים שֶּׁ

ט הַגַל הַשָלֵ  טֶּ  –ו בְרֶּ
 וְלָךְ כָל בַנַיִךְ יַחֲרֹזוּ

בַלֵב.  מֵיטַב מַנְגִינוֹת שֶּׁ
ת,  ת, כִנֶּרֶּ ת, כִנֶּרֶּ  כִנֶּרֶּ

ם בְחוֹל ו זִי  סֶּ  הַמִדְבַר. -קֶּ
ת  רֶּ  אִתָךְ מִן הַגוּף נֶּעֱקֶּ

ן   יֵאוּשׁ הָאַכְזַר. -צִפֹרֶּ
 

 עֵת נַחַשׁ יַזְרִים הַיָרֵחַ,
 עָנָן יִתְבוֹסֵס בַחָלָב,

כִי קוֹפֵץ וְשָׂמֵחַ תוֹ   ךְ בֶּ
חָזֶּה הַלֵבֵב. -בִתְהוֹם  הֶּ



В груди, восхищенья полна. 

Я знаю, свет яркий с зарёю 

Затопит просторы лугов 

И мерно пойдёт бороздою 

Под звонкую песню плугов. 

С утра и до ночи от пота 

Не сохнут тела никогда... 

И дальше, и дальше – работа, 

Железная упряжь труда. 

 

Как трудно весь день напрягаться! 

В полях от жары не вздохнуть. 

Дай только мне с духом собраться... 

Лишь миг – и продолжу свой путь. 

А, если устану, старея, 

За плугом тяжёлым брести, 

Вернусь, мой Кинерет, к тебе я, 

Чтоб юность опять обрести. 

В безмолвье, чью власть не измерить, 

Воскликну, упав на песок: 

«Кинерет, Кинерет, Кинерет, 

Дай силы, твой сын изнемог!» 

                                                     1931                   
  

Песня на музыку Мордехая Зеира в исполнении Лиора Яная 

на сайте https://www.youtube.com/watch?v=KcfXX84vSM0 

 

             Александр Пэн 
 

        Из книги «Ночи без крова» 

          

                   Страстная 
 

Моей цветущей крови вкуса ты не знаешь, 

Жизнь не свела ещё нас жаждущих двоих. 

 יָדֵעְתִי, הַשַחַר יוֹפִיעַ 
ת אוֹר   בַשָדוֹת, וֹ לִשְׁפֹךְ אֶּ

ם יָנִיעַ  לֶּ ל תֶּ ם אֶּ לֶּ  מִתֶּ
ב צִלְצוּל צֶּ  מַחֲרֵשׁוֹת. -בְקֶּ

ב  רֶּ ר עַד עֶּ  יָדַעְתִי מִבֹקֶּ
זַע הַגוּף לאֹ יֶּחְדַּל,   הַיֶּ

ף וְהָאְלָה, וְהָ  רֶּ  לְאָה בְלִי הֶּ
עָמָל.  מְשֹׁךְ בְרִתְמוֹת הֶּ  אֶּ

 

 כִי רַב עוֹד, כִי רַב עוֹד הַיֶּגַע
 ב הַלוֹחֵךְ. רָ בִשְׂדוֹת הַשָׁ 

גַע   רַק כֹחַ אַחְלִיפָה, רַק רֶּ
ךְ   אָנוּחַ וְהָלְאָה אֵלֶּ

ת,  רֶּ ךְ הַזאֹת אוֹ אַחֶּ רֶּ  בַדֶּּ
כָשֵׁל לִזְמַנִים   –וְאִם אֶּ

ת, אֵלַיִךְ, אֵלַיִ   ךְ, כִנֶּרֶּ
 אָבוֹא לְחַדֵּשׁ עֲלוּמִים.
ת  רֶּ  בְתֹהוּ דְּמָמָה הַשוֹרֶּ
 תָמִיד קְרִיאָתִי תְרַחֵף: 

ת, כִ  ת, כִנֶּרֶּ ת, כִנֶּרֶּ  נֶּרֶּ
עָיֵף.  ת הַבֵן הֶּ  אַמְצִי אֶּ

 
 
 
 
 
 

דֶר פֶןא         סַנְּ  לֶכְּ
 

לִי גַג"  מן הספר "לֵילוֹת בְּ
 

סּוּפִית            הַכְּ
 

 אוֹתָךְ, הַכְסּוּפִית, עֲדַיִן לאֹ פָגַשְׁתִי, 
 עֲדַיִן לאֹ גָמַַלְתְ בְלִבְלוּבֵי דָּמִי.

https://www.youtube.com/watch?v=KcfXX84vSM0


Я шорох тени угадать твоей пытаюсь 

И тайну бытия в огне небес моих. 

                                                        1932                

 

        Александр Пэн 
 

 Из книги «Ночи без крова» 

          

                Она 
 

Она в чаще следила за ним, 

Средь сугробов скрываясь и веток ,  

Когда выли под небом пустым          

Монотонно медведи и ветер. 
 

А потом прямо в ухо сквозь вой 

Провещала колдунья жёстко,            

Ледниковой белой рукой 

Смяв отчаянный крик подростка: 
 

«Видишь, ели сплетают сеть, 

Чтоб не рухнуло небо случайно? 

Через них ты проложишь путь, 

Жизнь построишь, узнав их тайну. 
 

Снежным смехом ответишь, сын мой, 

На удар сокрушительный боли, 

И в объятьях случайных покой 

Обретёшь в песне бунта и воли. 
 

А в тот миг, когда жребий слепой       

Ногтем времени глаза коснётся, 

Ослепит взор слабеющий твой 

Сердце тех, в ком оно ещё бьётся». 

                                                            1932   

 חַיֵי נִחַשְׁתִי -וּשֵׁי צִלֵךְ בִקְלַףררַק רִשְׁ 
 וְסוֹד הֲוָיָתֵךְ בְתַבְעֵרַת שָׁמַי.

 
 

דֶר פֶןא         סַנְּ  לֶכְּ
 

לִי גַג"  מן הספר "לֵילוֹת בְּ
 

 הִיא             
 

 הִיא אָרְבָה לוֹ בְיַעַר עָבֹת
 בֵין תִלֵי הַשְלָגִים וְאַשוּחַ,

 חוּט שָ עֵת סָבִיב בְקוֹלָם הַ 
בִים וְהָרוּחַ.   קוֹנְנוּ הַדֻּּ

 
 וַתִקְרַב וַתִלְחַשׁ בְאָזְנָיו 

בַסַּעַר. -נְבוּאַת  כִשוּפִים שֶּׁ
 וּבְיָד קַרְחוֹנִית, לְבָנָה 

 עֲקַת הַנַעַר. מָעֲכָה צַ 
 

ה הַסְּבָכִים ר: הֲתִרְאֶּ  וַתאֹמֶּ
ת רָקִיעַ?    –סוֹכְכִים עַל מַפֹלֶּ

 ס הַדְּרָכִים,לֵ תוֹךְ רִשְׁתָם תְפַ 
ת חַיֶּיךָ תַבְקִיעַ!  תוֹךְ סוֹדָם אֶּ

 

 וְזָרַעְתָ צְחוֹקְךָ הַשִלְגִי 
 בְרִגְבֵי הַכְאֵב הַפוֹרעַ,
 י וּבְחֵיק הַקַיָם, הָרִגְעִ 

 בְשִׁירַת מִרְדְךָ תִשְׂתָרֵעַ. 
 

 וּבִנְגֹעַ הַגְבוּל הָעִוֵּר 
ן הַזְמַן בְעֵינֶּיךָ,   -בְצִפֹרֶּ

 בַטְךָ הַגוֹסֵס יְסַנְוֵר מֶּ 
יךָ!  נוֹתְרוּ אַחֲרֶּ  לְבָבוֹת שֶּׁ

 



 

          

                  Александр Пэн 
 

            Из книги «Ночи без крова»           

  

                        Поэты 
 

Мы разжигали слёз огонь в горнилах слова 

И дробью букв ковали смеха сталь. 

Прокажены мечтой, в оковах песен новых,   

Как ладан алтарей, мы устремлялись вдаль. 
 

В туманах сущего без устали искали, 

Как немотой стыда светила сна зажечь. 

Святое осквернив, грехом грех освящали, 

Вонзая в кровь души мелодий острый меч.        
 

Куда бы ни пришли, мы будим всю округу. 

Так колокол зовёт всех спящих на пожар. 

Мы строим строки строф, чтоб проложить дорогу 

Сквозь ужасы и дым к мостам словесных чар. 
 

И, если ослабеет ветер вдруг капризный, 

Пугай замкнувших слух – ценой пусть будет жизнь! 

Поэзии сыны, оплаканы отчизной, 

Мы кровь дорог оплачем в тысяче отчизн. 
 

Нам ржавчину глотать, выплёвывая злато, 

И править суждено, когда топор навис. 

В бурьянах времени, божественно крылаты, 

До вечера летим с зенита глядя вниз. 

                                                            1932    

         

       Александр Пэн 

 
 

דֶר פֶןא        סַנְּ  לֶכְּ
  

לִי גַג"  מן הספר "לֵילוֹת בְּ
 

רִים         שׁוֹרְּ  מְּ
 
מַע, -בְשׁוֹנֵי בְכִ   מִלִים לִבִינוּ אשׁ הַדֶּּ

ת צְחוֹק...  שֶּׁ  בְלַהַג אוֹתִיוֹת רִדַּדְנוּ עֶּ
ר,ן מְצֹרָעֵי חָזוֹ  מֶּ  וַעֲקוּדֵי הַזֶּ

ת מִזְבְחוֹת נֵתַע לְמֵרָחוֹק.  כִקְטֹרֶּ
 

א הִתְפַלַשְׁנוּ  שֶּׁ  בְעַרְפִלֵי הַ"יֵשׁ" כִבְדֶּ
ק  תֶּ  הַקְלוֹנוֹת.  הַצִית שִׁמְשֵׁי חֲלוֹם בְשֶּׁ

 חִלַלְנוּ קֳדָשִׁים, וְחֵטְא עַל חֵטְא קדַּשְׁנוּ 
 . בְהִטָרֵף הַדָּם בְלַהַב מַנְגִינוֹת

 

 צְלִילֵינוּ דְּמִי יַזְנִיקוּ,  –בְכָל מָקוֹם נָבוֹא 
 .כְזַעֲקַת דִּנְדּוּן בְתַבְעֵרַת כְפָרִים

יַאֲפִיקוּ   נַסְלִים שׁוּרוֹת חָרוּז, וְהֵן שֶּׁ
ךְ לַגְשָׁרִ -וֹךְ בִעוּתֵי ת רֶּ  ים.עָשָׁן הַדֶּּ
 

ת -וְאִם תִשַׁח אֵי  דֶּ  שָׁם הָרוּחַ הַמוֹרֶּ
ס אוֹן הַ  פֶּ  –הִיל אָזְנַיִם עֲרֵלוֹת בְ בְאֶּ

ת -נָנוּעַ מְזֵי  דֶּ יָנֵי מוֹלֶּ  פִיוּט וּמְקֻּ
ף מוֹלָדוֹת.  לֶּ  קַיֵן שְׁבִילֵי דָּמִים בְאֶּ

 
 ה לִבְלֹעַ,נוֹעַדְנוּ פָז הָקִיא וַחֲלוּדָ 

וֵּינוּ: הִשְׂתָרֵר עֵת הַקַרְדֹּם מוּנָף.   צֻּ
 הַזְמַן, כְפַרְפְרֵי אֱלֹהַּ -בַחֲרוּלֵי 

ב נְזַקְזֵק וְנֶּאֱסֹף כָנָף!...  דעַ  רֶּ  עֶּ
 
 

דֶר פֶןא         סַנְּ  לֶכְּ



 

Из книги «Ночи без крова»           
  
          Три песни 
 (Из цикла «Вечная мать») 

 

                    1 

 

Мама, тебя я не знаю 

(Звук каждый тоскует об этом!)  

Твой образ преследует всюду - 

 Друг друга не можем найти. 

И раз лишь коснулся огня я,  

Безумство дарящего света, 

Нектара пьянящего чуда 

Под сладкую песню груди. 
 

Качали меня в колыбели 

Ветра, ни на миг не стихая, 

Невидимой мамы рукою, 

Как снег, побелевшей рукой. 

Судьба колыбельную пела: 

«Скитаться тебя обрекаю, 

Искать её образ, тоскуя 

По матери грешной, святой». 
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Показалось... В тусклом свете, 

В голубом дыму сигары 

Два зрачка, что в цвете сером 

Отразили вечность вдруг... 

Но я помню руки эти, 

Песню, словно плач гитары. 

И взволнован я без меры, 

 

לִי גַג"  מן הספר "לֵילוֹת בְּ
 

לֹשָׁה שִׁירִים        שְּׁ
 "( )מתוך ציקל "אימא הנצחית 

 
 א
 

 אִמָא, אוֹתָךְ לאֹ יָדֵעְתִי,
 )כָל אוֹת בָךְ תִבְכֶּה מִתְגַעְגַעַת( 

 ֹ  הִכַרְתִי, אחִפַשְׂתִי דְּמוּתֵךְ ל
 לאֹ מָצָאת...  –רָדַפְתְ אַחֲרַי 
 פַעַם נָגַעְתִי -רַק פַעַם, אֵי 

 בְזֹהַר אִשֵךְ הַמְשַׁגַעַת, 
 תִי חֲלָבֵךְ הִשְׁתַכַרְ -מִשרַף

ר חָזֶּה וְהַשָד.  מֶּ  בְזֶּ
 

שׂ  רֶּ  רוּחוֹת נִדְנְדוּנִי בָעֶּ
 בְלַחַשׁ הַנִיעַ וָנוּעַ,

ן הַיָד הַ  גֶּת מָ וְלֹבֶּ  שְׁלֶּ
ל אִמָא אַחַת לאֹ נִרְאֵית...  שֶּׁ

ס: -וְשָׁר הַגוֹרָל לִי שִׁיר רֶּ  אֶּ
ב תַנוּעַ  ב לְקֹטֶּ  "מִקֹטֶּ

ת  גֶּ ת הַדְּמוּת הָעוֹרֶּ  חַפֵשׂ אֶּ
ל אִ   מָא קְדוֹשָׁה וְחוֹטֵאת!"... שֶּׁ

 
 ב
 

 לִי נִשְׁקַפְתְ.... וְלאֹ אֵדַע אִם,
 תוֹךְ צְעִיף עֲשַׁן סִיגָרוֹת, 

אֱפִירוּ וֹ אִישׁ  נַיִךְ הֶּ
 שִׁיר הַנֶּצַח בִשְׁבִילִי...

 אַךְ רָאִיתִי הַיָדַיִם 
 גִיטָרָה, -מַנְגִיָנה, כִבְכִי 

ה הִסְעִירוּ   מִזָוִית קָפֶּ



Всё кафе дрожит вокруг. 

 

Не чаруй, не будь судьёю, 

Не пленяй своим сияньем! 

Горько губ твоих похмелье, 

Грудь – мученье естества. 

Глаз, затихнув, не закрою: 

Твой покой мне – истязанье, 

Колыбель – как чаша с зельем 

Ворожбы и колдовства. 

 

Не тебе я жёг лампаду, 

Образ твой мне не был явлен,  

Утешенья не пытался 

У груди твоей искать. 

На колени рухнув, падал, 

Табуном страстей раздавлен, 

Не нашёл, как ни старался, 

Эту вечность, эту мать. 
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Безумство волшебства и вздохов немота... 

Горячка пьяных снов их гонит вдаль упрямо, 

И плач моих шагов шепнёт в настил моста, 

Как в уши: 

«Где ты, мама, мама?!» 

К случайно встреченной прильнув груди, 

Я думал: это будешь ты однажды. 

Твоей жестокой ласки я искал в пути, 

Тебя преследовал и жаждал. 

 

Любая грудь – обман  

Несбывшихся удач. 

Горячка пьяных снов их гонит вдаль упрямо. 

 מִמוּלִי.בְפָנַי וּ
 

 אַל תַרְשִׁיעִי, אַל תַקְסִימִי!
ת, -זָהֳרֵךְ רַק שְׁבִי   מִכְמֹרֶּ
גַע  –דַּם שְׂפָתַיִךְ  ף רֶּ רֶּ  טֶּ

 כִבְשַׁן מַכְאוֹב... –חָזֵךְ וְ 
 לאֹ תַשְׁקִיטִי, לאֹ תַרְדִימִי: 

ת,  –שַׁלְוָתֵךְ   נִדְנוּד סְחַרְחֹרֶּ
גַע,  –כְנַף עַרְשֵׂךְ   בַעַת פֶּ  קֻּ

 לַת כִשוּף וָאוֹב!... תַרְעֵ 

 
 לאֹ עָלַיִךְ הִתְפַלַלְתִי, 

 לאֹ דְּמוּתֵךְ לַשָוְא חִפַשְׂתִי, 
 פִי נָשָׂאתִי,וּג-לאֹ אֲבֵל

 בֵין שָׁדַיִךְ לְנַחֵם;
 עַל בִרְכַיִם הִתְנַפַלְתִי, 

 בְפַרְסוֹת תְשׁוּקָה נִדְרַסְתִי,
 לאֹ מָצָאתִי  –כִי צָמֵאתִי 

ת הַנֶּ  ת הָאֵם!... אֶּ  צַח, אֶּ
 

 ג
 

ם אֲנָחוֹת  טֵרוּף הַכִסּוּפִים וְאֵלֶּ
ת שִׁכְרוֹנִי זוֹרָה אוֹתָם קָדִימָה. קֶּ  .. דַּלֶּ

ן   מִדְרָכוֹת -וְלַחַשׁ פְעָמַי בְאֹזֶּ
 יִבְכֶּה:

 אִמָא?!"...-"הֵיכָן אַתְ, אִמָא
 לאֹ עוֹד יָרֹן לִבִי לִקְרַאת חִיוּךְ עוֹגֵב,

ת דְּמוּתֵךְ עִצַבְתִי!  עַל כָל חָזֶּה  מִקְרִי רַק אֶּ
כְזָר מַצְלִיף וּמְלַטֵף ל מְאֻּ  כְסֵבֶּ

 - - - י אוֹתָךְ אִוִּיתִי וְרָדַפְתִ 
 

 מִרְמָה,  –כִי כָל חָזֶּה 
 כָל חֵיק רַק תַאֲווֹת 

ת שִׁכְרוֹנִי זוֹרָה אוֹתָם קָדִימָה...  קֶּ  דַּלֶּ



И будут вечно слышать улицы мой плач 

Сквозь шёпот сбитых ног: 

«О, где ты, мама, мама?» 

                                                    1933                    

 

 

       Александр Пэн 
 

 Из книги «Ночи без крова» 

          

          Два эскиза                            
     

                    1 
 

Я говорю лишь: «Погоди!» 

«Пророк!» - смеюсь я над собою. 

Теперь, куда ни погляди, 

Жизнь расцвела вдруг сединою. 

 

Вчера всё было бело в ней, 

Сегодня - 

Синь тоски в тумане... 

А «завтра» из крови моей 

Страсть черпает и в бездну тянет. 
 

Во чреве ночи 

Я и ты. 

Химеры, как на Нотрдаме, 

Кишат. И сердца страх меж них 

Поёт кровавыми слезами. 

 

Нам текст, быть может, не знаком, 

Но вот мотив мы не забыли. 

Святили жатву мы огнём, 

Снопы же в ужасах винили. 

ן  עַל אֹזֶּ ּׁ  מִדְרָכוֹת-לָנֶּצַח פְעָמַי
ת לַחֲשָׁם:  יִבְכוּ אֶּ
 אִמָא?!"...-"הֵיכָן אַתְ, אִמָא

 
 
 

דֶר פֶןא         סַנְּ  לֶכְּ
 

 י גַג"לִ מן הספר "לֵילוֹת בְּ 
 

קִיצוֹת         תֵי סְּ  שְּׁ
 
 א
 

חָד אֲנִי אוֹמֵר: חַכִי!  אֶּ
 וְהַשֵנִי: לַשָוְא נִבֵאתָ! 
רְחַקִים   בְכָל גַנֵי הַמֶּ

תַע. שֵׂיבַת חַיַי פָ   רְחָה לְפֶּ

 
תְמוֹל הָיָה מְאֹד לָבָן.   אֶּ

 –הַיוֹם 
ת בֶּ  כְחוֹל הִרְקִיעַה. -עַצֶּ

 ן פַ וְהַמָחָר בִדְמִי חָ 
ל  הַגִיעַ. -אֵין -כִסוּף חוֹתֵר אֶּ

 

 אֲנִי וְאַתְ 
ם לֵיל, חֶּ  בְרֶּ

רוֹת.  כִבְנוֹטְרְדַם, שׁוֹרְצוֹת חִימֶּ
ן סִיוּט הַלֵב  וּבֵינֵיהֶּ

 וּמְזַמֵר עוֹד. דּוֹמֵעַ דָּם 
 

ר כֹה צָעִיר,  מֶּ  וְזֶּה הַזֶּ
 וְהַנִגוּן מְאֹד יָשָׁן הוּא. 
 בְאֵשׁ קִדַּשְׁנוּ הַקָצִיר 

 זְוָעָה יְבוּל הִרְשַׁעְנוּ. בְ וּ
 



 

Сирень любви твоей – не мне, 

И в ночь безумств я – не с тобою. 

Не выразить мне в рифм вине 

Весь песни хмель с её тоскою. 
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Везде случайный и чужой 

Сквозь тишь и бури путь свой правлю. 

Любую встречную я сделаю струной 

И зла смычком звучать заставлю. 
 

Я – маг, и стих – волшебный жезл мой, 

И, если бы не я – в чалме и фраке, - 

Ты б оставалась улочкой пустой 

Без месяца, без фонаря во мраке.                
 

Нож одиночества из сердца извлекла 

И хаосу вонзила в плечи. 

В туманах страсти, путаясь брела. 

«Он есть!» - Шептала ты. – «Его я встречу!» 
 

Была ты – островок забытый, нежилой, 

Пока желанный парус не причалил. 

И ты б осталась скрипкою немой, 

Когда б не я – скрипач печали.                          

                                                      1934    

 

               

        Александр Пэн 
 

   Из книги «Стихи для себя» 

Из цикла «Улица односторонней печали» 

                

 לאֹ לִי לִילֵךְ אַהֲבָתֵךְ, 
 לאֹ לָךְ לֵילִי הַמִשְׁתַגֵעַ. 
 בְיֵין חָרוּז לאֹ אֲבַטֵא 
 גַעְגֵעַ. שִׁכְרוֹן שִׁירִי הַמִתְ 

 
 ב
 

ךְ זָר, מִקְרִי,   אֲנִי רַק הֵלֶּ
ךְ  רֶּ  סַעַר וּמַרְגוֹעַ.  –כָל דֶּּ

תְאַנֶּה  הוֹפֵךְ לְמֵיתָרִים,,  כָל "אַתְ", שֶּׁ
ת שֶּׁ  רֹעַ. -צְלִילִים סוֹחֵט בְקֶּ

 
 שִׁירָה,  –אַשָף אֲנִי, וְשַׁרְבִיטִי 

לאֹ הוֹפַעְתִי, הָאוֹרֵחַ,  וְעַד שֶּׁ
 ית סִמְטָה שְׁחוֹרָהגַם אַתְ הָיִ 

 לְלאֹ פָנָס, לְלאֹ יָרֵחַ.
 

 בְדִידוּת מִלֵב שָׁלַפְתְ, -סַכִין 
דּוֹ בְ   ב הַתֹהוּ. גַ נָעַצְתְ חֻּ

 בְעַרְפִלֵי כִסּוּף צִפִית וְהִתְעַלַפְתְ: 
 "אוּלַי קַיָם... אוּלַי יָבוֹא הוּא..". 

 
 ם,דָּמִית לְאִי נָטוּשׁ עַל מִפְרָשִׂים חוֹלֵ 

ם בוֹ עִם סְפִינָתִי עָגַנְתִי. רֶּ  בְטֶּ
ת כְלִי אִלֵם  רֶּ  הָיִית נִשְׁאֶּ
 . ..לוּלֵא אֲנִי עָלָיו נִגַנְתִי!

 
 
 

דֶר פֶןא           סַנְּ  לֶכְּ
 

 מן הספר "שיר לעצמי" 
 סטרי" -מן המחזור "רחוב העצב החד

 
 שִׁיר הַשִכוֹר          



           Песня пьяного 

 

Петляет шоссе, и идти нелегко.                

Дорога – конца ей не вижу! 

Шатаясь бреду я, а ты далеко -             

Луна, и та кажется ближе. 
 

Шатаюсь? Вот грех-то! А ты мне ответь 

(Ведь всё сейчас шатко на свете): 

Налево? Направо? – Откуда смотреть! 

Поэтому трудно ответить.                     
 

Моя голова – в небе, в венчике звёзд 

И в облаке винного пара. 

Весь день там шатаюсь, но поиск не прост: 

Ищу тебя всюду, но даром. 
 

... Ты столб или сторож?.. Подвинься, дружок... 

Столб пьян, но стоит, между прочим! 

Напился, как я, и, как я, одинок, 

Дорогу забыл среди ночи. 
 

Всё время качаюсь, кручу виражи, 

Валюсь и пытаюсь подняться... 

Как боль эту можно стерпеть, подскажи, 

Но так, чтоб совсем не качаться? 

 

Ты хоть до потери сознанья лакай 

(и, впрямь, не сгибаются ноги), 

Никто не поймёт, как им ни объясняй, 

Души, что свихнулась с дороги. 
 

Здорово, брат-столб! Я вообще ни при чём. 

Фонарь твой китайца косее... 

Глаза у неё светят ярким лучом, 

 
ךְ נִרְאֵית לִי כָל רֶּ כָה,כָ -הַדֶּּ  ךְ אֲרֻּ

 הַכְבִישׁ מִתְפַתֵל וּבוֹרֵחַ.
 –אֲנִי מִתְנוֹעֵעַ וְאַתְ רְחוֹקָה  

 . חַ קָרוֹב לִי יוֹתֵר הַיָרֵ 
 

 וּמַה הוּא הַחֵטְא, –אֲנִי מִתְנוֹעֵעַ 
 הֵן כָל הָעוֹלָם מִתְנוֹעֵעַ,

ת  –יָמִינָה אוֹ שׂמאֹלָה  אֱמֶּ ת זאֹת בֶּ  אֶּ
 הַפַעַם אֵינֵנִי יוֹדֵעַ.

 

 כוֹכָבִים,-ראֹשִׁי בָרָקִיעַ עֲטוּר
ל יָיִן.  עָנָן יְכַסֵּהוּ שֶּׁ

עָבִים  אֲנִי מִתְנוֹעֵעַ, אַךְ בֵין הֶּ
 ךְ לאֹ מָצָאתִי עֲדַיִן. תָ אוֹ 
 

 –נִתְקַלְתִי... הַצִדָּה! ... שׁוֹטֵר אוֹ עַמוּד? 
ן   חַיִל. -עֲמוּד זֶּה שִׁכוֹר וּבֶּ
 לְמוּד כָמוֹנִי כָמוֹךָ שָׁתוּי וְגַ 

מְצַע הַלַיִל.  ךְ בְאֶּ רֶּ  בְלִי דֶּּ
 

 –אֲנִי מתְנוֹעֵעַ תָמִיד וּבְלִי סוֹף 
 חַ... נֵ צוֹעֵד, מִזְדַּקֵף וְצוֹ 

תָר לִי לִכְאֹב  עֲנֵנִי, מַדּוּעַ מֻּ
 וְלָמָה אָסוּר לְהִתְנוֹעֵעַ?! 

 
 אוֹר,-עוֹד-לִי -אֵין -וְלוּ גַם לָגַמְתִי עַד

ת הַ  ךְ  עַד אֵין לְכוֹפֵף אֶּ רֶּ  –בֶּ
 גַם אָז לאֹ יָבִינוּ לְלֵב הַשִכוֹר

ךְ!  רֶּ ר נִטְרְפָה לוֹ הַדֶּּ  אֲשֶּׁ
 

 ֹ עָווֹן,  אשָׁלוֹם, עַמוּדִי, הֵן ל  בִי הֶּ
 פוֹזֵל פָנָסְךָ כְמוֹ סִינִי...

 עֵינַיִם הָיוּ לָהּ כְנֹגַהּ צָפוֹן 
ת חַמְסִינִים...  קֶּ  וְלֵב כְדַלֶּ



А сердце – под стать суховею... 
 

Давай, будь здоров! Поползу я домой. 

Путём всё... Так зябко снаружи... 

Шатаюсь, конечно, но вместе со мной                

Вселенная пьяная кружит. 

                                                          1934              

 
Песня на русскую народную мелодию в исполнении Или Горлицки 

 на сайте: https://www.youtube.com/watch?v=xHy6pcFs2dU 

 

 

            Александр Пэн 
  

Из книги «Он был человек простой» 

              

          Глубокой ночью 
 

В четырёх стенах свеча едва мигает. 

Кто-то в зеркале, глядит из темноты. 

Кто он, этот бледный?  

Эхом отвечает 

Тишина беззвучным громом: «Это – ты». 
 

Дремлет страх, свернувшись в самом тёмном месте. 

Тень, как плеть, на тишине. Кто ж он, второй? 

Зеркало мне шепчет: 

«Вот мы снова вместе. 

Образ твой, близнец твой, он мне брат родной. 
 

Да, похож и очень.  

Вы во всём подобны. 

Красною в зрачках мерцает искрой жуть... 

В ночь такую сына мать убить способна, 

Если, как и ты, он глаз не смог сомкнуть. 
 

 
ה עוֹד,  פְסַע לְאִטִי שָׁלוֹם, נִתְרָאֶּ  –אֶּ

ךְ יוֹדַעַת...  רֶּ ת הַדֶּּ  דַּרְכִי אֶּ
 אֲנִי מִתְנוֹעֵעַ, אַךְ יַחַד אִתִי 

 מִתְנוֹעַעַת!... ה תֵבֵל שִׁכוֹרָ 
 
 
 
 
 
 
 

דֶר פֶןא          סַנְּ   לֶכְּ
 

 מן הספר "הוא היה אדם פשוט" 
 

 עָמֹק בַלַילָה         
 

 הַט.אַרְבָעָה כְתָלִים וְנֵר דּוֹלֵק בְלַ 
 מוּלִי. –רֵיחַ יַ''שׁ, אֲנִי, וְהָרְאִי 

 –מִי הוּא הַחִוֵּר? 
 וְהַבְדִידוּת בוֹלַעַת

הִרְעִימוּ לִי.תָ שְׁנֵי הֵדִים "אַ   ה הוּא", שֶּׁ
 

 בַפִינָה חוֹלֵם וּמִתֱכַוֵּץ הַפַחַד.
ת הַדְּמָמָה. מִי עוֹד?  צֵל אָרֹךְ יָלֹק אֶּ

ת:  מֶּ  הַמַרְאָה נוֹשֶּׁ
 אֲנַחְנוּ יַחַד, "שׁוּב 

 שׁוּב דְּמוּתְךָ קְרוֹבָה לִי וְדוֹמָה מְאֹד. 
 

   –מְאֹד -"כֵן, דּוֹמָה מְאֹד
 םאוֹתוֹ הָאֹדֶּ 

 יְהַבְהֵב עָמוּם בְפִרְפוּרֵי אִישׁוֹן...
ת עוֹד אֵם לֶּ ה מְשַׁכֶּ  בְלֵילוֹת כָאֵלֶּ
ר, כָמוֹךָ, לאֹ יָדַע לִישׁוֹן.  בֵן אֲשֶּׁ

https://www.youtube.com/watch?v=xHy6pcFs2dU


Сколько будешь из болот ночей, где звезд нет, 

Радости кошмары извлекать и пот? 

Долго ли шептать, 

Пока всё не исчезнет, 

Как проходит мимо песнь на пальцах нот? 
 

Если вдруг уйдёшь ты на ногах дрожащих, 

То, когда вернёшься, не смогу узнать: 

Будешь ты другим, 

Чужим, не настоящим, 

Станешь маской смеха скорбный лик скрывать. 
 

Счáстлива та мать, что умереть успеет, 

Как твоя, качая люльку у огня. 

Пьяный сын  

Затылком рухнет на ступени, 

С песней появившись на пороге дня. 4  
 

Та, что так ты ждёшь всю ночь, и о которой 

Ты не всё пропел мне... Марта не придёт. 

Будь со мною, брат единственный, 

И скоро 

Ты уснёшь. Свет рвётся. Утро настаёт». 
 

Розы тень от солнца в обморок упала, 

И свечи не видно в четырёх стенах. 

Кто он, ночь, тот бледный, 

Что, страдав немало, 

В зеркале напротив корчится в слезах?! 

                                                             1935           
 

Песня на музыку Саши Аргова в исп.Дорона Твори на сайте 

http://www.youtube.com/watch?v=EjX1Q6oF55A   / 

 
ה מִתוֹךְ בִצוֹת לֵיל"עַד מָתַי תִמְ  ךְ -שֶּׁ  חֹשֶּׁ

לְבוֹנוֹת טוֹבִים?   בִעוּתֵי שִׂמְחָה וְעֶּ
 פֹה -אֵין -וְלִקְרַאת כָל

 תַי לִלְחֹשׁ אֵיך מָ  עַד
ר עַל בְהוֹנוֹת תָוִים?! מֶּ  עֲבָרְךָ הַזֶּ

 

תַע  אִם תֵלֵךְ לְפֶּ  "שֵׁב, יָרֵא אֲנִי, שֶּׁ
 אֲחַכֶּה לָעַד, –בִשְׂרִידֵי רַגְלַיִם 
ת שֶּׁ מֵתָה, -כִי תִגוֹז אֲרֶּ  יְגוֹנְךָ, שֶּׁ

 –דְּמוּת זָרָה תִצְחַק לִי 
 וְאָבְכֶּה: לאֹ אַתְ... 

 
רֶּ  שֶּׁ ר כְמוֹ לְךָ הִיאת מְאֻּ  אֵם, אֲשֶּׁ

שׂ מִהֲרָה לָמוּת. -עַל חוֹפֵי שִׁיר רֶּ  עֶּ
 בְנָהּ שִׁכוֹר יָנוּעַ 

 ם!" -יִי -לְבָדֵךְ "לְחַ 
 ר וְעַמוּד.וְראֹשׁוֹ נִמְחָץ בֵין שַׁחַ 

 

לאֹ הִגִיעָה הֵנָה, עוֹד אוֹתָהּ לִי   זאֹת, שֶּׁ
 .. ב.עַד הַסּוֹף לאֹ שָׁרְתָ... מָרְתָה לאֹ תָשׁוּ

 אַל נָא תַעַזְבֵנִי,
חָד אַתָה לִי,   -הֵן אֶּ

ת זְרִיחָתָן לָטְשׁוּ!..   שְׁכַב, עֵינֵי הָאוֹר אֶּ
 

ר הִתְעַלֵף צֵל-עַל מִפְתַן  ד.-הַבֹקֶּ  וֶּרֶּ
 -לָה, לַילָה, לַילָה, לַיְ 

 מַה גָרַם הוּא לִי... 
ת   אַרְבָעָה כְתָלִים וּדְמוּת אַחַת חִוֶּּרֶּ

 מוּלִי. –ם בַמַרְאָה  יִ מַטְרִיפָה כְתֵפַ 
 
 
 

 
4 В оригинале: между зарёй и столбом. Обыгрывается выражение «столб зари» - первый луч света часа за полтора до восхода солнца 

http://www.youtube.com/watch?v=EjX1Q6oF55A/
http://www.youtube.com/watch?v=EjX1Q6oF55A/
http://www.youtube.com/watch?v=EjX1Q6oF55A/


 

                Александр Пэн 
 

     Из книги «Он был человек простой» 

 

        Помяну это место добром 
 

...Ветер скачет за поездом стайкой зайчат, 

Сбоку ветки прядают листвой, как ушами. 

Не прийти ещё раз, 

Ещё раз не начать 

Слушать сказки, что поезд сплетает ночами. 
 

Вновь ноябрь мчится, конские гривы трепля, 

Вновь вернулась понурая древняя осень. 

До амбаров 

С гумён отступили поля. 

Ветер полог шьёт медными иглами сосен. 
 

Словно взгляд, горизонт дрожит, бури боясь. 

Им фарфоровых далей ворота разъяты. 

От скамьи до скамьи тишина разлеглась, 

Скрыла кузницы пульса раскаты. 
 

На коленях застыли просторы в дыму. 

Ни гудок и ни пар нашим крикам не верят. 

Мчатся мимо вагоны, 

Как годы, во тьму. 

Мимо нас пролетают потери. 

                                                         1937   

 

                   Александр Пэн 
 

   Из книги «Он был человек простой» 

 

 
דֶר פֶןא            סַנְּ  לֶכְּ

 
 מן הספר "הוא היה אדם פשוט" 

 
טוֹבָה         נוֹף זָכוּר לְּ

 
 דִלוּג אַרְנָבוֹת. ... שׁוּב הָרוּחַ נִשֵאת בְ 

ת.  פֶּ ת אָזְנֶּיהָ אָסְפָה הָרָקֶּ  חַנוּנָה, אֶּ
 לאֹ נָשׁוּב מֵחָדָשׁ, 
 מֵחָדָשׁ לאֹ נָבוֹא

ת.  לאֶּ  בֶּ סָּרְגָה הָרַכֶּ  בְדָיַת גַלְגַלִים, שֶּׁ
 

 אָז הִרְתִיחַ כִסְלֵו רַעֲמוֹת סוּסוֹתָיו.
ן.  ל אָסָם מֵהַגֹרֶּ  אָז נָסוֹגוּ שָׂדוֹת אֶּ

   –ה זאֹת בְרֵאשִׁית  וְהָיְתָ 
 וְהָיָה זֶּה הַסְּתָו 

ן. ל הָאֹרֶּ שְׁתוֹ הַחוּמָה שֶּׁ  הָאוֹרֵג נְחֻּ
 

בָט, בָה וְשָׁבִיר, כְמֶּ  מוּל אֵימַת אֲרֻּ
ק.   שַׁעֲרֵי חַרְסִינָה לִרְוָחָה שָׂם הָאֹפֶּ
פַד  ט רֻּ קֶּ  בֵין סַפְסָל לְסַפְסָל אוֹר הַשֶּ

ק.  לַדֹּפֶּ  בְהַלְמוּת נַפָחִים שֶּׁ
 

רְחָבִים עֲשֵׁנִים.  עַל בִרְכַיִם קָפְאוּ מֶּ
 עִם צְפִירָה וְקִיטוֹר זָעֲקָה שְׁתִיָקֵתנוּ. 

 הָרָה דְ בִ  –וּקְרוֹנוֹת 
 וּקְרוֹנוֹת, כְשָׁנִים,

 יָדֵינו.-בְטִיסַת אֲבֵדוֹת עַל
 
 
 

דֶר פֶןא           סַנְּ  לֶכְּ
 

 מן הספר "הוא היה אדם פשוט" 



                  Набросок 

 

А стих – это песня про друга, про осень, 

Про слово, про ветром промытую даль, 

Про тучи и просинь, про солнце и про сень – 

Про слово, про друга, про смех и печаль. 
 

А песнь – это память о тех, что ты встретил, 

Чей смех серебрист, глубже омута взгляд. 

Ты эхом ответил, как радуга, светел, 

На смех-серебро и очей водопад. 
 

А память, как плач... Где наивность невежды? 

И где аромат тех цветов и речей? 

Где след жарких снов, что исчезли однажды? 

Где синь тех ночей, что всех снов горячей? 
 

А плач – фимиам, что клубится, чаруя, 

О жизни поющая смерть вдалеке 

В оркестре эмоций последней струною. 

Он – память о песне в хрустальном стихе… 

                                                              1938          

                   Александр Пэн 
 

             Из книги «Земля, земля моя» 
 

                       Романс 
 

В случайных встречах есть сиянье неземное, 

Во взглядах – аромат сирени голубой. 

Быль или небыль, но бывает и такое: 

Твоя ночь – для него, его ночь – не с тобой ! 
 

Дело случая – встреча, но он не напрасен. 

Была грустной. Он пьян был и нем за столом. 

 

 רִשוּם              
 

רַח, ת וּפֶּ שֶּׁ ר לְעֶּ מֶּ  הַשִיר זֶּהוּ זֶּ
שׁ וּסְתָו, מֶּ ת בְשֶּׁ צֶּ ךְ רוֹחֶּ רֶּ  לְדֶּ

 -ה רַךְ, לְתָו וּלְרֵעַ, לְרֹעַ כָל פֶּ 
שׁ וְתָו.  מֶּ רַח, לְרֵעַ, לְשֶּׁ  לְפֶּ

 
ת,  שֶּׁ ר כָל "הִיא" הַנִפְגֶּ ר הוּא זֵכֶּ מֶּ  הַזֶּ

ד, כָל הֵד מֵרָחוֹק, שֶּׁ  כָל עַיִן, כְאֶּ
ת קוֹל צְחוֹ  שֶּׁ ק בַקֶּ ת, כָל אֹפֶּ כֶּ  –ק, כְמַתֶּ
ד שֶּׁ כֶּת הַצְחוֹק.-כָל אֶּ בָט וּמַתֶּ  מֶּ

 
כִי עַל תֹ  ת,  םהַזֵכֶּר הוּא בֶּ לֶּ  וְאִוֶּּ

א לֶּ  נִיחוֹחַ מַרְאוֹת וּמִלִים,-אַל פֶּ
הָפְכוּ לְ"לאֹ ה" -נְמָלִים וְלֵילוֹת, שֶּׁ  –אֵלֶּ

ת  נִיחוֹחַ, מַרְאוֹת וּנְמָלִים.-תְכֵלֶּ
 

תהַבֶּ  כֶּת, -כִי הוּא קְטֹרֶּ  כִסּוּף מִתְאַבֶּ
ת חוּשִׁים,  שָׂרַד לְתִזְמֹרֶּ  -מֵיתָר שֶּׁ

ת חַיָ  כֶּת, הוּא מָוֶּת הַשָר אֶּ  -יו, כְשַׁלֶּ
ר בִבְדֹלַח הַשִיר... מֶּ ר הַזֶּ  הוּא זֵכֶּ

 

דֶר פֶןא         סַנְּ  לֶכְּ
 

 אדמתי"  -מן הספר "אדמה 
 

ס              רוֹמַנְּ
 

ת. בְכָל פְ  שה מִקְרִית פוֹרַחַת אֵיזוֹ תְכֵלֶּ ָ ׁ  גִי
 נִיחוֹחַ הַלִילָךְ,  –בְכָל מַבָט רִאשׁוֹן 
ה – הָיָה אוֹ לאֹ הָיָה  .יֶּשְׁנָם לֵילוֹת כָאֵלֶּ

 לֵילֵךְ הָיָה לֵילוֹ, לֵילוֹ הָיָה לאֹ לָךְ! 
 

ה. גַם מִקְרִים יֵאָמֵנוּ.  נִפְגְשׁוּ בְמִקְרֶּ



Он сказал: «Извините, мир, правда, прекрасен,     

Если можно в нём встретить чудесный фантом». 
 

Обожала его, он – кабак у дороги. 

Провожая до дома, светила луна. 

Он спокойной ей ночи желал на пороге. 

Помолчав, «Доброй ночи!» - шептала она. 

 
Была ли это быль, яснее мне не стало. 

Касанья их цвели симфонией немой 5...                        

В случайных встречах есть фатальное начало: 

Твоя ночь – для него, его ночь – не с тобой ! 
 

Обожала его, он – вино и стаканы. 

И вдвоём обожали за небом следить. 

А луна их любила обоих. Как странно, 

Обожает луна всех влюблённых любить. 
 

И молчали, боясь тишину потревожить. 

Лишь глазами ласкал, и дрожала она, 

Ревновала к стакану: у губ его может 

Он краснеть от огня и густого вина. 

 
Что было в были той? В ней глупость ли, наивность?     

Немало у порога сгинуло ночей... 

Что было в были той? В ней чудо, сон ли дивный? 

Её ночь – лишь ему, его же ночь – не ей. 
 

Дни не ждали... Они торопливы в дни наши, 

Словно лодки, торопятся в море уплыть.    

«Как смешон», - она думала, - «мир наш и страшен, 

Если можно ещё в нём так сильно любить». 

 הוּא שָׁקֵט וְשָׁתוּי.  הִיא הָיתָה עֲצוּבָה,
 הוּא אָמַר: תִסְלְחִי לִי, מַה טוֹב עוֹלָמֵנוּ

פְשָׁר בוֹ  לֶּ  אִם אֶּ  א בָדוּי.לְפְגֹשׁ אֵיזֶּה פֶּ
 

ת בֵית  –הִיא אוֹתוֹ אָהֲבָה, הוּא   הַמַרְזֵחַ, -אֶּ
ת הַלַיְלָה בָרְחוֹב.  ם אָהֲבוּ אֶּ  וּשְׁנֵיהֶּ

 הַיָרֵחַ, כָל חֲצוֹת, עֵת לִוָּם עַד בֵיתָהּ 
 הוּא חִיֵךְ: "לֵיל מְנוּחָה". הִיא שָׁתְקָה: "לַיְלָה טוֹב!" 

 
ר לאֹ –הָיָה אוֹ לאֹ הָיָה   נוֹדַע לִי,  הַפֵשֶּׁ

 בְמַגָעָם שָׂגְבָה סִימְפוֹנִיַת לוֹלוֹ...
הוּ פָטָלִי:   בְכָל פְגִישָׁה מִקְרִית יֵשׁ מַשֶּ

 ילוֹ.לֵילוֹ הָיָה לאֹ לָהּ, לֵילָהּ הָיָה לֵ 
 

ת הַיַיִן,  הִיא אוֹתוֹ אָהֲבָה. הוּא אָהַב אֶּ
ם אָהֲבוּ לְלַקֵט כוֹכָבִים.  וּשְׁנֵיהֶּ

ם, כִי עֲדַיִן בהַיָרֵחַ אָהַ  ת שְׁנֵיהֶּ  אֶּ
אֱהֹב אֲהוּבִים.  הַיָרֵחַ אוֹהֵב לֶּ

 

ט.  קֶּ ת הַשֶּ  וְשָתְקוּ, יְרֵאִים לְנַפֵץ אֶּ
 ת הָראֹשׁ. רַק חִיוּךְ אִישׁוֹנָיו מְלַטֵף אֶּ 

ת  קֶּ  הִיא קִנְאָה בְיֵינוֹ, כִי שְׂפָתוֹ מִתְנַשֶּ
מָה מֵחַשְׁמַל וְתִירוֹשׁ.  עִם כוֹסִית אֲדֻּ

 
ת?!  לֶּ  הָיָה אוֹ לאֹ הָיָה, תְמִימוּת הִיא אוֹ אִוֶּּ

 דַּלְתָהּ הַצָר גָוְעוּ הַרְבֵה לֵילוֹת... -עַל סַף
א,חֲלוֹם בָדוּי אוֹ  –הָיָה אוֹ לאֹ הָיָה  לֶּ   פֶּ

 לֵילוֹ הָיָה לאֹ לָהּ, לֵילָהּ הָיָה לֵילוֹ.
 
 

 הַיָמִים לאֹ חִכוּ... כֹה חוֹפְזִים בְיָמֵינוּ
ל הַחוֹף. הַ  הִסְכִינוּ לַחֲתֹר אֶּ  יָמִים, שֶּׁ

 הִיא חָשְׁבָה: מָה אָיֹם וּמַצְחִיק עוֹלָמֵנוּ, 

 
5 В оригинале «симфония лолó» -  Такого слова в иврите нет. На слух похоже на «не ему» (ло ло -לא לו) и на фамилию французского 

композитора Э.Лало (на иврите לאלו),  автора «Испанской симфонии» 



 

Обожала его, он кабак ценил выше. 

И обоим им нравился режущий страх.      

Но однажды луна содрогнулась, услышав, 

Что сказала Она, чуть помедлив в дверях: 
 

«Была ли это быль, яснее мне не стало. 

Моя ночь – лишь тебе, твоя – не для меня. 

В случайных встречах есть фатальное начало. 

Устала я любить. Будь счастлив... Но не я». 

                                                           1938             
 

Песня на музыку Мордехая Заира в исполнении Арика Лави  на 

сайте http://www.youtube.com/watch?v=vB4MKbdiWkk/  
 
 

                 Александр Пэн 
 

           Из книги «Земля, земля моя» 

 

                     Исповедь  

 
Ночь осенняя, мост, фонаря свет на башне,   

И на мне плащ простой, от дождя губы влажны 

Помнишь, как ты впервые увидел меня? 

И простых истин стало мне сразу яснее,            

Что водою и хлебом впредь буду тебе я, 

И, как к хлебу с водой, ты вернёшься любя. 

В нашей бедности горькой ты, гневом пылая, 

Много раз проклинал меня, смерти желая, – 

Ликовали холодные плечи мои: 

Ведь простых истин было всегда мне яснее, 

Что в оковах тебя поведут, как злодея, 

Но всем сердцем я буду с тобой в эти дни. 

 

פְשָׁר בוֹ עֲדַיִן כָל אֱהֹב.-אִם אֶּ  כָךְ לֶּ
 

ת בֵית  –תוֹ אָהֲבָה, הוּא הִיא אוֹ   הַמַרְזֵחַ, -אֶּ
ת הַפַחַד הַחַד. ם אָהַבוּ אֶּ  וּשְׁנֵיהֶּ

 מַע הַיָרֵחַ וְלִבְסוֹף נִתְרָעֵד וְשָׁ 
חָד: יהָ אוֹמְרִים לוֹ בְלַיְלָה אֶּ ת דְּבָרֶּ  אֶּ

 

ר לאֹ נוֹדַע לִי.  הָיָה אוֹ לאֹ הָיָה, הַפֵשֶּׁ
 ֹ  א לִי.לֵילִי הָיָה לֵילְךָ, לֵילְךָ הָיָה ל

הוּ פָטָלִי:   בְכָל פְגִישָׁה מִקְרִית יֵשׁ מַשֶּ
אֱהֹב... שָׁלוֹם לְךָ, לאֹ לִי!  עָיַפְתִי לֶּ

 

 
 
 

 
דֶר פֶןא         סַנְּ  לֶכְּ
 

 מן הספר "אדמה, אדמתי" 
 

 וִידוּי           
 

ר,  שֶּׁ  מְעִילִי הַפָשׁוּט וּפָנָס עַל הַגֶּ
ם לֵיל הַסְּתָו וּשְׂפָתַי הַלַחוֹ  שֶּ  –ת מִנִי גֶּ

 כָךְ רָאִיתָ אוֹתִי רִאשׁוֹנָה, הֲתִזְכֹר? 
 ם, יִ וְהָיָה לִי בָרוּר כְמוֹ שְׁתַיִם וּשְׁתַ 

ם וָמַיִם  חֶּ הְיֶּה בִשְׁבִילְךָ כְמוֹ לֶּ  כִי אֶּ
ם וָמַיִם אֵלַי תַחֲזֹר. חֶּ ל לֶּ  וּכְאֶּ

 בְעָנְיֵנוּ הַמַר, כַעֲבֹר אוֹתְךָ זַעַם,
 ת אַתָה קִלַלְתָנִי לאֹ פַעַם,גַם לַמָוֶּ 

 וּכְתֵפַי הַקָרוֹת רָעֲדוּ מִשִמְחָה;
 תַיִם וּשְׁתַיִם, כִי הָיָה לִי בָרוּר כְמוֹ שְׁ 

שְׁתַיִם יוֹבִילוּ אוֹתְךָ בִגְלָלִי בִנְחֻּ  שֶּׁ
 וְגַם אָז לְבַבִי לאֹ יָסּוּר מֵעִמְךָ.

 

http://www.youtube.com/watch?v=vB4MKbdiWkk/


Не к добру это было – к несчастью, нет спора. 

Но припомни ту встречу, ту первую ночь. 

Если снова начать, повторится всё скоро – 

Будет та же любовь в нищете и раздорах, 

Тот же плащ, та же роза и, с тем же узором, 

То же платье простое (тут нечем помочь). 

 Если снова начать, повторится всё скоро – 

Будет так, будет так и точь-в-точь. 
 

Я тебя ревновала, ночами следила,         

Я тебя ненавидела, плача любила. 

Улыбаться, смеяться мы уже не могли. 

Когда злой, словно пёс, возвращался обратно, 

За чужие обиды платила стократно, 

Знала, думаешь ты обо мне и вдали. 

И в ту ночь, когда дверь ты рванул что есть силы     

И ушёл навсегда (я ребёнка носила), 

Потемнело в глазах лишь, а в сердце –светло, 

Ведь простых истин было тогда мне яснее, 

Что, вернёшься ещё, упадёшь на колени, 

И скажу, посмотрев тебе прямо в лицо: 

 

«Не к добру это было – к несчастью, нет спора. 

Но припомни ту встречу, ту первую ночь. 

Если снова начать, повторится всё скоро – 

Будет та же любовь в нищете и раздорах, 

Тот же плащ, та же роза и, с тем же узором, 

То же платье простое (тут нечем помочь). 

 Если снова начать, повторится всё скоро – 

Будет так, будет так и точь-в-точь». 

 
Знала я, что других мне любимых не надо, 

Что из рук твоих смерть получу я в награду, 

И сиянья её ожидаю с тоской... 

Может, явится вдруг и, как дерево, срубит, 

ת, כֵן, הָיָה זֶּה לאֹ טוֹב, הָיָה רַ  רֶּ  ע לְתִפְאֶּ
 אֲבָל זְכֹר אֵיךְ נִפְגַשְׁנוּ בְלֵיל מִלֵילוֹת;

ת, אַ אַל יִהְיֶּה זֶּה  –אִם יִהְיֶּה זֶּה שֵׁנִית  רֶּ  חֶּ
ת,  רֶּ  רַק אוֹתָה אַהֲבָה עֲנִיָה וְסוֹרֶּ

ד,  רֶּ  באוֹתוֹ מְעִילוֹן עִם אוֹתוֹ צִיץ הַוֶּּ
 בְאוֹתָה הַשִמְלָה הַפְשׁוּטָה מִשִמְלוֹת. 

ת,  –יִהְיֶּה זֶּה שֵׁנִית אִם  רֶּ  אַל יִהְיֶּה זֶּה אַחֶּ
 יִהְיֶּה כָךְ, כָךְ יִהְיֶּה אוֹת באוֹת.

 
ךְ אָרַבְתִי בַ וְקִנֵאתִי לְךָ וּ  חֹשֶּׁ

מֵע אָהַבְתִי   וְשָׂנֵאתִי לְךָ וְעַד דֶּּ
 וּבֵיתֵנוּ שָׁמַם מֵחִיוּךְ וּמִצְחוֹק.

ל הַבַיִת, מָרוּד כְמוֹ כֶּ  ב,וּבְשׁוּבְךָ אֶּ  לֶּ
ף  לֶּ ל זָרִים בִי נָקַמְתָ פִי אֶּ לְבוֹנוֹת שֶּׁ  עֶּ

 וָאֵדַע כִי חָשַבְתָ עָלַי מֵרָחוֹק. 
ת וּבַלַיְלָה הַ  לֶּ  הוּא, עֵת הִטַחְתָ בַדֶּּ

ד,  וְהָלַכְתָ לָעַד וְאֲנִי נוֹשֵׂאת יֶּלֶּ
 רַק חָשַׁךְ אוֹר עֵינַי אַךְ לִבִי לאֹ נִשְׁבַר;

 מוֹ שְׁתַיִם וּשְׁתַיִם, וְהָיָה לִי בָרוּר כְ 
תָשׁוּב עוֹד אֵלַי וְתִפֹל עַל בִרְכַיִם  שֶּׁ

 : רוְאֲנִי בְפָנֶּיךָ אַבִיט וְאֹמַ 
 

ת,  רֶּ  כֵן, הָיָה זֶּה לאֹ טוֹב, הָיָה רַע לְתִפְאֶּ
 אֲבָל זְכֹר אֵיךְ נִפְגַשְׁנוּ בְלֵיל מִלֵילוֹת;

ת, אַל יִהְיֶּה זֶּה  –אִם יִהְיֶּה זֶּה שֵׁנִית  רֶּ  אַחֶּ
ת,  רֶּ  רַק אוֹתָה אַהֲבָה עֲנִיָה וְסוֹרֶּ

ד,  רֶּ  באוֹתוֹ מְעִילוֹן עִם אוֹתוֹ צִיץ הַוֶּּ
 מְלָה הַפְשׁוּטָה מִשִמְלוֹת. בְאוֹתָה הַשִ 

ת,  –אִם יִהְיֶּה זֶּה שֵׁנִית  רֶּ  אַל יִהְיֶּה זֶּה אַחֶּ
 יִהְיֶּה כָךְ, כָךְ יִהְיֶּה אוֹת באוֹת.

 
ךָהֵן, יָדַעְתִי שֶּׁ   אֵין לִי אוֹהֵב מִלְבַדֶּּ

יךָ  וְיָדַעְתִי: הַמָוֶּת יָבוֹא מִיָדֶּ
 וְאֲנִי מְחַכָה וּמְצַפָה לְזִיווֹ;

ן עַל עֵץ יַעַר,הוּ  א יָבוֹא פִתְאוֹמִי כְגַרְזֶּ



Может медленно в страшных мученьях погубит –  

Не чужою, а только твоею рукой. 

Но в голодную, скорбную ночь возникая, 

Бледной тенью приду к тебе, дура такая,            

И скажу: «Надоело бродить там и тут».          

Ибо истин простых станет сразу яснее, 

Что домой к тебе буду являться во сне я, 

Пока молча тебя ко мне не понесут.           

 

Не к добру это было – к несчастью, нет спора. 

Но припомни ту встречу, ту первую ночь. 

Если снова начать, повторится всё скоро – 

Будет та же любовь в нищете и раздорах, 

Тот же плащ, та же роза и, с тем же узором, 

То же платье простое (тут нечем помочь). 

 Если снова начать, повторится всё скоро – 

Будет так, будет так и точь-в-точь. 

                                                         1941               
  

Песня на музыку Саши Аргова в исполнении Иланы Рубиной, 

дочери А.Пэна - на сайте 

http://www.youtube.com/watch?v=BUD_2ERtSzI/   

 

              Александр Пэн 
 

    Из книги «Он был человек простой» 

 

                      Олива 
 

Добрый вечер премудрой оливе!                                 

Добрый вечер! Спокойный, в морщинах седых, 

Гордый, скромный король хочет бедностью вида 

Нам сказать: он средь смертных – из самых простых. 

 

Всех мрачней, одинока – ты к нам простираешь 

 אוֹ יִקְרַב לְאִטוֹ, בְעִנוּי וּבְצַעַר,
יךָ יָבוֹא.  –אֲבָל לאֹ מִידֵי זָר   מִיָדֶּ

 יתְךָ, בְלֵיל שְׁכוֹל וְלֵיל עֹנִי,וְגַם אָז לְבֵ 
כָמוֹנִי,  בַחֲלוֹם עוֹד אָשׁוּבָה, כְסִילָה שֶּׁ

 י מִנְדוֹד בִשְׁבִילַי;וְאֹמַר: הִנֵה בָאתִ 
 וְהָיָה לִי בָרוּר כְמוֹ שְׁתַיִם וּשְׁתַיִם, 

ךָ עֵינַיִם אָבוֹא לְבֵיתְךָ בְעָצְמֶּ  שֶּׁ
ר יִשָאוּךָ בַדֶּּ  ךְ אֵלַי.עַד אֲשֶּׁ  רֶּ

 
ת,  רֶּ  כֵן, הָיָה זֶּה לאֹ טוֹב, הָיָה רַע לְתִפְאֶּ

 ת;וֹ אֲבָל זְכֹר אֵיךְ נִפְגַשְׁנוּ בְלֵיל מִלֵיל
ת,  –אִם יִהְיֶּה זֶּה שֵׁנִית  רֶּ  אַל יִהְיֶּה זֶּה אַחֶּ

ת,  רֶּ  רַק אוֹתָה אַהֲבָה עֲנִיָה וְסוֹרֶּ
ד,  רֶּ  באוֹתוֹ מְעִילוֹן עִם אוֹתוֹ צִיץ הַוֶּּ

 תָה הַשִמְלָה הַפְשׁוּטָה מִשִמְלוֹת. בְאוֹ 
ת,  –אִם יִהְיֶּה זֶּה שֵׁנִית  רֶּ  אַל יִהְיֶּה זֶּה אַחֶּ

 ךְ יִהְיֶּה אוֹת באוֹת.כָ יִהְיֶּה כָךְ, 
 
 

 
 
 
 

דֶר פֶןא             סַנְּ  לֶכְּ
 

 מן הספר "הוא היה אדם פשוט" 
 

 עֵץ הַזַיִת              
 

ב טוֹב, רַבִי עֵץ רֶּ  יִת. הַזַ -עֶּ
ב טוֹב לְשַׁלְוַת חָכְמָתְךָ הַקְמוּטָה.  רֶּ  עֶּ

ת  עָנְיוֹ לאֹ כִסָּה אֶּ ךְ גֵא וְעָנָו, שֶּׁ לֶּ  מֶּ
 תְמוּתָה. -בֵין עַמוֹ, כְאַחַד בְנֵי ו הֲלִיכָי 

 
חָמוּר וּבוֹדֵד בְעֵצֵינוּ. ב טוֹב, הֶּ רֶּ  עֶּ



Свои ветви. С тобой в праздник кровь горячей. 

Дашь ломоть обмакнуть и в тени укрываешь,     

Дашь старейшинам нашим помазать царей. 

 

Среди тех, кто под кроной гостей принимает, 

Ты – древней, в пятнах тайного света скорбя. 

Но краса твоя жаждущий взор мой ласкает... 

Если б мог ожерельем надеть на себя! 

 

Толпы вестников муз вкруг корней собирались, 

Хвост павлиний раскрыв, прославляли тебя. 

Сколько мёда и грёз мы с тобой наглотались, 

Когда пели они, гнев твой древний будя. 

 

Простота деревянная в вещи взор радует. 

В ней – блеск молний златой и алмазная крепость. 

Сквозь тугую кору твою лирике хода нет: 

Ты сама, твоя жизнь есть трагедия, эпос! 

 

Маслянистое тело твоё нас кормило –  

Бедных, страждущих, злых - не вино и не фрукт. 

Как надежда, желанная, нужная, милая – 

В нашем экспорте - самый доходный продукт. 

 

Мой привет небесам, доброй ночи, олива! 

Я вернусь о тебе всё, что слышал, сказать. 

Месяц сходит в часов твоих сон торопливо. 

Доброй ночи, молчунья, кормилица, мать!.. 

                                                              1944          

 
                   Александр Пэн 
 

         Из книги «Он был человек простой» 

          Из цикла «Три песни моей супруге» 

 אַחִים:-שַׁמְנְךּ הַמָסוּק מְחַגֵג דַּם
 יוֹעֲצֵינוּ  -פַת, לְשָׂבֵי -לַתטְבִי  –לַנִצְרָךְ 

 צֵל וְלִמְשֹׁחַ מְלָכִים.-לְהַפְרִישׂ צִנַת 
 

ת. -חֵי אֵין, כָמוֹךָ, וָתִיק בִמְאָרְ  רֶּ  בַצַמֶּ
 צְנִיעוּתְךָ מִתְרוֹשֵׁשׁ כָל הַנוֹף. -בְלִי כִתְמֵי 

ת  רֶּ יךָ עֵינִי הַצְמֵאָה מִזְדַּמֶּ  –לְמָרְאֶּ
 וָּאר לַעֲנֹב!לוּ יָכֹלְתִי אוֹתְךָ עַל צַ 

 
 שִׁיר לאֹ מְעַט סִיבְבוּ וְהִרְעִישׁוּ-שְׁלִיחֵי 

ת זַעְפְךָ הַקָדוּ נְחָן אֶּ  ם... בְיִפְיוּף מְחֻּ
ל הָאִישׁ הוּא,   -אֲבָל טִיב הַמִלָה, כְטִיבוֹ שֶּׁ

 רָדוּם.-עֹנֶּג-דְבַשׁ וּמֵי -וְרָוִינוּ מֵי 
 

ת כָל כְלִ  רֶּ  י רֵיקָה פַשְׁטוּתְךָ הָעֵצִית מִתְפְאֶּ
ה פָז. -וְנָעוּץ בְאָפְיָהּ חֹד פֶּּ  בָרָק מְצֻּ

ת קְרוּמְךָ הָעִקֵשׁ לאֹ תַבְקִיעַ שׁוּם לִירִיקָ   ה, אֶּ
פוֹס. –כִי אַתָה וְחַיֶּיךָ  דְיָה אוֹ אֶּ  טְרָגֶּ

 
ת עַמֵנוּ כִלְכַלְתָ   בִבְשָׂרְךָ הַדָּשֵׁן אֶּ

בַיְצוּא. –וְחָצִיתָ יַמִים   הַיָקָר שֶּׁ
 -בֵין מְרוּדִים וּמוֹרְדִים וְסִבְלָם הִתְגַלְגַלְתָ, 

 הַמְיֻּחָל, כְתִקְוָה, הַמְכֻּבָד וְרָצוּי.
 
יךָ! רֶּ עֶּ   ב טוֹב, עֵץ הַזַיִת, שָׁלוֹם לִרְקִיעֶּ

ת כֻּלְךָ פְרָט לִפְרָט.   עוֹד אָשׁוּב לְסַפֵר אֶּ
יךָ.  כְבָר הַסַּהַר צוֹלֵל בְנִמְנוּם רְגָעֶּ

 פֹרָת!.. -מְנוּחָה, עֵץ-ה טוֹב, הַשַתְקָן... לֵיללַיְלָ 
 
 
 

דֶר פֶןא              סַנְּ  לֶכְּ
 

 פשוט"  מן הספר "הוא היה אדם
 מן המחזור "שלושה שירים לרעיה"  



 
                                                           Рахели с уважением и любовью 

 

              Песнь твоим пальцам 

 

Песнь твоим пальцам – свет сияет в пальцах этих, 

                 в молочной белизне их нежность проступает. 

И к жизни тянутся и жизни нить прядут 

                 укромно, в тишине, полны могучих сил. 

Сердца всех скрипок к ним сейчас устремлены, 

                 и по касанью их все струны изнывают. 

Когда б не стала ты мысль в звуках изливать, 

                 восторг роялей всех на сценах бы остыл. 

 

Песнь твоим пальцам – в них вся суть сокрыта жизни. 

                 Красу не отдадут они на суд невежды. 

Их голос говорит из глубины души 

                 и превращает звук в орудие борьбы. 

В нём, только в нём одном ты отливаешь гимн, 

                 достоин он один и веры, и надежды, 

что пальцы скрыть хотят – тяжёлого труда 

                 и глубочайших мук покорные рабы. 

 

Песнь твоим пальцам – в них величие и сила. 

                 Тепло целебное недаром с них стекает – 

Готовы всех обнять и в горький час спасти, 

                 младенцев от голодной смерти уберечь. 6 

В мозолях спрятана точёность линий их, 

                 но им я песнь хвалы восторженной слагаю, 

а в будни с хрипотцой пою простой напев; 

                 о лучшем, праведном им посвящаю речь. 

                                                                                       1954          

             

 
 בהוקרה ובאהבה  –לרחל                           

 
בָעִיךְ           אֶצְּ  א.  שִׁיר לְּ

 
צָבַעִיִךְ צְבָעַיִךְ. כִ  – שִׁיר  לְאֶּ  י אוֹר בְעֶּ

ת -כִי בַחֲלֵב           שֶּׁ  עוֹרָן הָעֲדִינוּת רוֹגֶּ
ל הַחַיִים וְחִיוּתָם  אָרוֹג עָרוֹג אֶּ

ט וְעַנְוָה וְכֹחַ            קֶּ  אַדִּירִים.-בְשֶּׁ
ל הַכִינוֹר ן יָצַא לִבוֹ שֶּׁ  כִי אֲלֵיהֶּ

ת, מֵיתָ -וּלְמַגָעָן קִוּוּ כָל כְלֵי            שֶּׁ  ר וָקֶּ
 –וְיַעַן לאֹ פָנִית לַהֲשִׂיחָן בִצְלִיל 

 רִים.שָׁבְתָה בָאוּלַמוֹת שִׂמְחַת הַפְסַנְתְ           
 

צָבַעִיִךְ  כִי הֵן מַהוּת חַיַיִךְ.  – שִׁיר  לְאֶּ
ל רַאֲוַת           ת -כִי לאֹ נָשְׂאוּ יָפְיָן אֶּ לֶּ  מִקְהֶּ

  מִבִפְנִיםוְהִתְנַגְנוּ בְקוֹל בוֹקֵעַ 
 הַיוֹם.-הָפוֹךְ תָוֵי כִסוּף לְמַאֲבַק          

ת הִמְ  קֶּ  וֹנָן, נכִי בוֹ, רַק בוֹ הֵיטַבְתְ לָצֶּ
ת            לֶּ ן וְתוֹחֶּ  וְלוֹ, רַק לוֹ נָדַרְתְ מְלאֹ אֹמֶּ

ן   כָךְ-הָעֲמֵלוֹת כָל –הָעֲצוּרִים בָהֶּ
ל הָאָיֹם.כָךְ בַ -וְהַשְקוּעוֹת כָל           סֵּבֶּ

 
צָבַעִיִךְ צָבַעִיךְכִי הוֹד ב – שִׁיר  לְאֶּ  .  אֶּ

מָן הַ            גַר לָרִיק חֻּ  שְׁתַלֵחַ מִ כִי לאֹ הֻּ
 עָנְיוֹ -לָמוּשׁ וּלַחֲבֹק אָדָם בְמַר

 כָפָן מִמָוֶּת לְמַלֵט. -וְתִינוֹקוֹת          
 –כִי יַבָלוֹת סָגְרוּ עַל חִטוּבָן הַדַּק 

 הַלֵל שׁוֹפֵעַ וְקוֹלֵחַ -הָיוּ לְשִׁיר          
לִין, טְרוּדָה וַאֲפֹרָה,   וּלְמַנְגִינַת חֻּ

 לְעֵת. -וֹב וְלַיָשָׁר בְכָל מֵעֵתטלַ           

 
 

 
6 Рахель работала медсестрой в родильном отделении больницы   



                                                                    

               Александр Пэн 
 

   Из книги «Он был человек простой»  

 

                    Любовь 

 

Нет плахи, что её упрямство победит. 

В петле о жалости она не умоляет. 

Из всех одна лишь презирает стыд, 

Миры крушит и жизни созидает. 

                                                       1955                 

               Александр Пэн 
 

   Из книги «Он был человек простой» 

 
                О четырёх... 
 

                                                     Адине Т., по-дружески 
 
Насущным хлебом тот, любовью этот сыт, 

А третьему дай мир и сад в огне цветенья. 

А я биенья сердца – так мне долг велит – 

Несу им всем, без исключенья. 

 

Я есть не стану хлеб, коль сад не зацветёт. 

Засохнут оба – и любовь во мне завянет. 

Без мира всем троим тотчас конец придёт, 

А это – смерть глазам и сердце ранит. 

 

Им, этим четырём, всю жизнь я посвятила. 

Скажите,  так ли много я просила? ... 

                                                           1955 

 

             

דֶר פֶןא             סַנְּ  לֶכְּ
 

 מן הספר "הוא היה אדם פשוט" 
 

בָה                   אַה 
 

מִ   עָרְפָהּ. -ים נֻּסְּתָה עִקְשׁוּת עַל כָל הַגַרְדֻּּ
ת.  שֶּׁ יהָ לאֹ פוֹרֶּ ל רַחֲמֵי תַלְיָן דְּבָרֶּ  אֶּ

בָזָה לַ   רְפָה.חֶּ הִיא הַיְחִידָה שֶּׁ
ת.  סֶּ  בוֹנָה חַיִים וְעוֹלָמוֹת הוֹרֶּ

 
דֶר פֶןא              סַנְּ  לֶכְּ

 
 מן הספר "הוא היה אדם פשוט" 

 
בָעָה...                עַל אַרְּ

 
 ינָה ט. בידידותלַעֲדִ 
 

חָד עַל פַת  יוֹמוֹ, שֵׁנִי עַל אַהֲבָה,-אֶּ
 . תתִפְרַחַ -שְׁלִישִׁי עַל הַשָלוֹם וְעֵץ בְאֵשׁ

 חוֹבָה,-לִבִי, כְצִוּוּיֵי -אֲנִי דְּפִיקוֹת
ל אַרְבַעְתָם גַם יַחַד.  נוֹשֵׂאת אֶּ

 
 כִי אֵין שְׁלֵמָה פִתִי אִם לאֹ יִפְרַח הָעֵץ,

 ה תִבֹל בְהֵחָרֵב הַשְנַיִם,וְאַהֲבָ 
ל הַקֵץ:  –וּבְלִי שָׁלוֹם   שְׁלָשְׁתָם יָקִיצוּ אֶּ

 ת לַעֵינַיִם.וְחִדָּלוֹן לַלֵב וּמָוֶּ 
 
 חַיַי הִקְדַּשְׁתִי.-כֵן לְאַרְבָעָה תִכְלַת-עַל

 שְׁתִי?!... כָךְ הַרְבֵה בִקַ -אִם כָלהַגִידוּ לִי, הַ 
 
 
 

דֶר פֶןא              סַנְּ  לֶכְּ



                    Александр Пэн 
 

         Из книги «Он был человек простой» 

 

                    Тонкий нюанс 
 

Ландшафт похож был, как близнец, на песнь о нём. 

Она точнее линзы фотоаппарата: 

Шероховатости стволов видны, как днём, 

Все кочки пахнут, и цвета цветов богаты. 

 

Была та песнь верна в потоке ярких слов 

Природе, красоте и чистоте творений. 

Меж тем ландшафт всё рос и жил в чреде годов,  

А песнь душила точность формы и сравнений. 

 

Ни буквы, ни значки не изменились в ней: 

Восходит солнце, холм лысеет, как бывало. 

Дышали в песне все детали, только ей 

Душевной глубины слегка недоставало. 

 

Здесь есть одно различье скрытое всего – 

Творение и копия его... 

                                                           1955             

     

               Александр Пэн 
 

   Из книги «Он был человек простой» 

 

                   Моя мать 
 

У подруги была бабка важная нрава крутого, 

Весёлый пёс и своя кровать. 

У меня – ничего такого. 

У меня была мать. 

 
 מן הספר "הוא היה אדם פשוט" 

 
דֵל הַדַק                הַהֶבְּ

 
הִקִיפוֹ הַנוֹף דָּמָה, כִתְאוֹם, לַשִ   יר שֶּׁ

ת. -כִבְעֵין  קֶּ נֶּת וּמְדַקְדֶּּ  צַלְמָנִיָה בוֹחֶּ
קֵפוֹ   הִכַרְתָ גַבְשׁוּשָׁיו, צְמָחִים בְהֶּ

לְגִ -וְחִסְפוּסֵי  ל. הַקְרוּם שֶּׁ קֶּ  זְרַת הַדֶּּ
 

פַע מִלוּלִי הָיָה הוּא נֶּאֱמָן   בְשֶּׁ
בַע וּלְטִיב הַיֹפִי וְהַטֹהַר.  לַטֶּ

 אָה וְחַי שָׁתוּל בַזְמַן,גָ אֲבָל הַנוֹף 
ת הַשִיר חָנַק דִּיוּק צוּרָה וָתֹאַר.   וְאֶּ

 
נָה, לָהַט שָׁקוֹק וְרָדִים   אַף תָג בוֹ לאֹ שֻּׁ

שׁ מַשְׁכִ  מֶּ    –חוֹלוֹת קָרוּחַ -ימָה וְתֵלוְשֶּׁ
 פָעַם בַשִיר עַד לִנְשִׁימַת פְרָטִים,  הַלֹּכ

חָד חָסַר לוֹ   הָרוּחַ.-רשְׁאָ –וְרַק אֶּ
 

בְדֵּל הַדַּק   וְכָאן, סָמוּי, עוֹבֵר חוּט הַהֶּ
עְתָק...   בֵין הַיְצִירָה וְהַמֻּ

 
 

דֶר פֶןא             סַנְּ  לֶכְּ
 

 פשוט"  מן הספר "הוא היה אדם
 

 אִמִי                 
 

רְתִי הָיְתָה סַבְתָא  ת   –לַחֲבֶּ לֶּ  –גְבִירָה מְקוֹלֶּ
ב עַלִיז וּמְעִ  לֶּ  ל שָׁלֵם.י וְכֶּ

ה   –לִי מְאוּם לאֹ הָיָה מִכָל אֵלֶּ
 לִי הָיְתָה אֵם. 

 הָעָם, -אִשָה מִפְשׁוּטֵי וְדַלַת –אֵם 



Из простых и нищих мать была эта. 

Работа, работа – день и ночь напролёт. 

Её сердце в мученьях не видело света, 

Ведь не в их с сыном честь утром солнце встаёт... 

И было подруге что одеть, где играть. 

А мне?  

У меня была мать. 

 

И носила дитя от стены до стены, 

Сострадания были два глаза полны. 

Согревая, качая, мать грубой рукой 

Разровнять мне вихры порывалась порой. 

Старший брат мой за мной из угла наблюдал. 

Как во время молитвы, стоял и молчал. 

И был этой любовью подвал освещён, 

И сиял, как дворец, он без люстр и окон. 

Целый мир был, такой, что ни в сказке сказать... 

У меня была мать. 

                                                          1955              

               Александр Пэн 
 

       Из книги «Стихи для себя» 

 

 Дети жаждут страшных рассказов 
 

                                  Золотоглазой Александре 
 

Дети жаждут страшных рассказов 

Взрослым страшно забыть что было 

Значит многие люди чей скован разум 

Зависят от милости сказок 

Есть печаль в них и есть в них сила 

Нельзя в сказке трогать ни строчки -  

Точка 

                           (конец 1930х-1967г.)       

יוֹמָהּ לאֹ שָׁקַע וְלֵילָהּ לאֹ אָ   רַךְשֶּׁ
ץ מֶּ  אוֹר לאֹ טָעַם,-וְלִבָהּ הַמְיֻּסָּר שֶּׁ

לָהּ כְבוֹד שׁ זָרַח... -כִי לאֹ לָהּ וּלְעֻּ מֶּ  הַשֶּׁ
ד הוֹלֵם,רְ לַחֲבֶּ  גֶּ  תִי הָיָה בַיִת וּבֶּ
 –וְלִי? 

 לִי הָיְתָה אֵם. 
 

ת שְׁנוֹתַי, הַמְדַדּוֹת בֵין כְתָלִים,   -בְלַטְפָהּ אֶּ
 נֵי רַחֲמִים גְדוֹלִים.שְׁתֵי עֵינֶּיהָ, כִשְׁ 

מָהּ, עֵת יָדָהּ הַנֻּקְשָׁה   וְחִיֵךְ לִי חֻּ
 שָׁה. שְׂעָרִי הִתְעַקְ -עַל אַחַת מִפַרְעוֹת

 בְכוֹרִי, בְעָמְודֹ מִן הַצַד,-וְאָחִי 
 הִתְבוֹנֵן וְדָמַם, כְבִשְׁעַת הַתְפִילָה, 

צַת   וּבְהַרְבֵה אַהֲבָה מַרְתְפֵנוּ הֻּ
 אֲפֵלָה... -כְאַרְמוֹן, כָל פִינַת וְקָרְנָה,
 הָיָה פַעַם עוֹלָם שָׁלֵם.-כֵן, הָיֹה
 הָיְתָה אֵם. -וְלִי הָיֹה

 
דֶר פֶןא         סַנְּ  לֶכְּ

 
 מן הספר "שירים לעצמי"

 

                * 
 

בַת הָעַיִן                  כְסַנְדְרָה זְהֻּ  לַאֲלֶּ

  
 הַקְטַנִים אוֹהֲבִים אַגָדוֹת 
 הַגְדוֹלִים פוֹחֲדִים לִשְׁכֹחַ 

הַרְבֵה נְשָׁמוֹת עֲקוּדוֹת   זֶּה סִימָן שֶּׁ
 תְלוּיוֹת בְחַסְדֵי אַגָדוֹת 
ן וְגַם כֹחַ  ב בָהֶּ צֶּ  כִי עֶּ
 –אָסוּר לִפְגֹעַ בָאַגָדָה 

דָּה               נְקֻּ
 
 



        
        Александр Пэн 
 

 Из книги «Стихи для себя» 

 

      Тишина мертва    

   
Тишина мертва. Так мало 

Дружбы. Водки – без предела. 

Сон – как спелый плод, упал он, 

А действительность - незрела. 

 

На ногах разврата шатких 

Ночь явилась с ликом скользким. 

Сколько тайн в её повадках, 

Сколько зла и неги сколько! 

 

Ах ты, шлюха! Жив я, слышишь? 

Рюмку, чтоб душа окрепла, - 

И взлечу я выше крыши. 

Город мне - мешочек пепла. 

 

Мне не счесть трагедий личных. 

Скольких я любил вначале!.. 

Кто пустил в кабак приличный 

Вопиющие печали?! 

 

Кто сказал: смеяться поздно 

От одной слезы до новых? 

Стих ведут дорогой мозга 

Под конвоем и в оковах. 

 
Город, дай свободу гостю! 

Он ведь твой до стен ограды, 

И с зарёю – горсть за горстью – 

דֶר פֶןא          סַנְּ  לֶכְּ
 

 מן הספר "שירים לעצמי"
 

                * 
 

ט. אַל תַפְרִיעוּ.  קֶּ  מֵת הַשֶּ
ף יָי''שׁ וְרֵעַ  ר.-עֹדֶּ  חֹסֶּ

 –הַחֲלוֹם בָשֵׁל כִפְרִי הוּא 
ר. אהַמְצִי  נָה בֹסֶּ  וּת עוֹדֶּ

 
יהָ -עַל אַרְבַע זְנוּנוֹת  רַגְלֶּ

 פַרְצוּפַת הַלַיְלָה קָמָה. 
יהָ,  רְגֵלֶּ  כַמָה תְהוֹם בְהֶּ

 ה! כַמָה רֹךְ וָרֹעַ כַמָ 
 

ת...  רֶּ  עוֹד כוֹסִית... קְטַנָה... כְזֶּ
ר...  פְרֹץ מֵעֵבֶּ  לַגַגוֹת אֶּ

ת רֶּ  , שׁוּב אַמְרִיא, פְרוּצָה מַמְזֶּ
ר! שׂעִיר בְ -לִי -עִיר  ק וָאֵפֶּ
 

 גֹב רָחִים לִי וּמְרַצֵחַ,
 אֲהָבוֹת כְבוּיוֹת שׁוֹפֵעַ... 

 מִי צִוָּה עַל הַמַרְזֵחַ 
ב הַמְשַׁוֵעַ? צֶּ ת הָעֶּ  ! אֶּ

 
 מִי אָמַר כִי אֵין לִשְׂמֹחַ 

 בֵין דִּמְעָה אַחַת לְשְׁתַיִם?! 
  –שִׁיר מוּבָל בִרְחוֹב הַמֹחַ 

לָף שְׁתַיִם.  מְעֻּ  וּבִנְחֻּ
 

ן,   -שַׁחְרְרִיהוּ, עִיר הַלֹּבֶּ
לָךְ עַד קֵץ בָתַיִךְ,   הוּא שֶּׁ

ן  ן,-וְעִם שַׁחַר חֹפֶּ  חֹפֶּ
בָטַיִךְ...  ל מֶּ  יֵאָסֵף אֶּ



Приобщится к твоим взглядам... 

 

Тишина мертва. Так мало 

Проку знать нам, в чём тут дело. 

Сон – как спелый плод, упал он, 

А действительность - незрела. 

 

                             Не мешайте!..   

 

              *   *   * 

 

Александр Пэн 

 

    Чур меня 
 

Чур меня, чур, 

Чур печаль, унынье, 

От мыслей устал я давно. 

Я жив для того доныне, 

Чтоб пить любовь и вино... 

 

За тебя, краса сестрёнка, до у̀тра, когда 

Унесут меня волны сам не знаю куда ... 

 

Раз это море, плыви по волнам. 

Это корабль, раз верёвка и трос.  

Любимых много и здесь, и там - 

Кто поскромней, а кто, как матрос. 

 

За тебя, краса сестрёнка, до у̀тра, когда 

Унесут меня волны сам не знаю куда ... 

 

Допьяну, допьяну сегодня напьюсь, 

А завтра рыбы меня съедят. 

 
ט... מִי הִכְרִיעַ מֵת הַ  קֶּ  שֶּ

ם?!  רֵיחַ יָי''ש בְרֵיחַ בֹשֶּׂ
 –הַחֲלוֹם בָשֵׁל כִפְרִי הוּא 

ר. נָ הַמְצִיאוּת עוֹדֶּ   ה בֹסֶּ
 

 אַל תַפְרִיעוּ!...             

 
        *   *   *    

 
דֶר פֶןא   סַנְּ  לֶכְּ
 
 ינִ מֶ  רוּסוּ
 
 ינמ   רוּסוּ

 ,ינמ   סוּרוּ, סוּרוּ
 ה ב  ֵ שׁח  מ  ת וּרוּד  ן, ק  גו  י  
 י נ  ד  י עו  י, ח  נ  י א  ן ח  ה  
 ...הב  ה  אַה ו  ת  ֵ שׁא   רכ  שׁ  

 
 .הנ  ט  ק  ה   ית  חו  י,אַת  פ  , י  ךְי  י  ח  ל  

 ...הנ  אָ ע  ד  ין יו  ל, א  י ג  אנ  ש  ר י  ח  מ  ו  

 
 .םי   הוּי ז  , כ  יםל  ג  ים, ל  ג  

 .הינ  פ  ס  ה   ל, זו  ב  ל, כ  ב  ח  

 .ם ם שׁ  ג  ה ו  ם פ  ה ג  ב  הוּי א  ל  

 .ה צ  רוּה פ  י  נ  ה שׁ  ע  נוּת צ  ח  אַ

 
 .הנ  ט  ק  י ה  ת  חו  י,אַת  פ  , י  ךְי  י  ח  ל  

 ...הנ  אָ ע  ד  ין יו  ל, א  י ג  נ  אש  י   רח  מ  ו  

 
 .םו  יה ה  ת  שׁ  א   רכ  שׁ   ,רכ  שׁ  
 ים ג  ד  י ה  נ  לוּאכ  ר י  ח  מ  ו  

אז ל ז  ע   .ם ו  יה ה  ן ז  ל! ה  כ  ה   ל 



Пошло всё к черту! Сегодня есть 

Две стопки, царица… официант! 

 

За тебя, краса сестрёнка, до у̀тра, когда 

Унесут меня волны сам не знаю куда ... 

 

Песня на русскую народную музыку в исполнении Гиди Гова  

на сайте https://www.youtube.com/watch?v=E0cjs5gWKU4  

 

 

 

        Александр Пэн 

 

            Без крыши 
 
С прибрежья вечер оттесняет 

Вдаль лодку дня в пожар зарниц, 

И ужас города бросает 
Сноп электрических ресниц. 
 
И кто-то вновь зовёт куда-то 

На траур радостей идти, 

И неудачи, и утраты                              

На плачущих плечах нести.                  
 
Известно всё, знакомо очень, 

Всё ненавистно и дано, 

И в колыбели вечной ночи  

Есть лишь качание одно.                       
 
Шепчу «упал!» одно лишь слово, 

Для «встану» время не придёт, 

И изумруд асфальтов снова 

Мечту из сердца украдёт.                      
 

 !יםג  י לֹנ  שׁ  וּ מלצר ית,נ  ט  ל  ס  

 
 .הנ  ט  ק  י ה  ת  חו  י,אַת  פ  , י  ךְי  י  ח  ל  

 ...הנ  אָ ע  ד  ין יו  ל, א  י ג  אנ  ש  ר י  ח  מ  ו  
 
 
 
 
 
 

דֶר פֶןא      סַנְּ  לֶכְּ
 

 ג גַ   י לִ בְּ        
 
 ת רֶּ קֶּ עֱ ב נֶּ רֶּ עֶּ ף הָ חוֹ מֵ 
 , יםקִ חָ רְ מֶּ ם לְ וֹ ית הַ גַ וּדּ
 ת רֶּ קֶּ ת הַ ימַ ע אֵ רַ זְ ב תִ וּשׁוְ 
 .יםכִ רֻּ אֲ ל הָ מַ שְׁ חַ  י יסֵ רִ 
 
 , תכֶּ לֶּ א לָ רֵ י קוֹ י מִ ב אֵ וּשׁוְ 
 .תחוֹ מָ שְׂ ל הַ בֶּ אֵ ל בְ בוּטָ 
 י חִ דֶּּ א הַ שָ את מַ שֵׂ ם לָ דוֹ וְ 
 . תכוֹ וֹ בם הַ יִ פַ תָ כְ ל הַ עַ 
 
 , עַ ודּל יָ כֹ הַ  ,רכָ ל מוּכֹ הַ 
 , י חִ רֵ כְ הֶּ א וְ נוּל שָׂ כֹ הַ 
 עַ נוּ-יעַ נִ ר הַ אָ שְׁ ק נִ רַ וְ 
 .י חִ צְ נִ ה הַ לָ יְ לַ  שׂרֶּ עֶּ בְ 
 
 , י תִ לְ פַ נָ ק עֹ זְ ר לִ אָ שְׁ ק נִ רַ וְ 
 , םקוּק אָ חֹ דְ ר לִ תָ ק נוֹ רַ וְ 
 יםטִ לְ פַ סְ אַ ת הָ קֶּ רֶּ ב בָ וּשׁוְ 
 ם קוּם רָ לוֹ ב חֲ לֵ ב מִ נֹ גְ תִ 
 

https://www.youtube.com/watch?v=E0cjs5gWKU4


В печали радостей и будней                             

Душа продолжит истекать, 

На тротуарах  город будет  

Мои шаги всю ночь считать.                        

 
 
Песня на музыку Мони Амарильо в исполнении Иланы Ровиной 

на сайте https://www.youtube.com/watch?v=5PU3Hoq_r5Q   

 

 

         Александр Пэн  

 

Мы отправимся в пустыню 

 
На горбах верблюдов 

Хорошо сидеть. 

На их шеях дружно будут 

Колокольчики петь. 
 
Едем, едем, по пескам едем, 

По пескам едем... 
 
Не вздумайте в дудки дудеть, 

Пастухи все спят. 

На тропинках по ночам  

Звёздочки блестят. 
 
Едем, едем, по пескам едем, 

По пескам едем... 
 
Песня на народную бедуинскую мелодию в исполнении 

ансамбля «Адудаим» на сайте 

https://www.youtube.com/watch?v=My6tKUST4To 

 

     Александр Пэн 

 ת רֶּ גֶּ יל נִ לֵ יל בְ ה לֵ כָ כָ וְ 
 ת חוֹ מָ שְ ל הַ בֶּ ל אֵ י עַ שִׁ פְ נַ 
 ת רֶּ קֶּ ק הַ לוֹ תִ  יללֵ יל בְ לֵ וְ 
 ת כוֹ רָ דְ ל מִ י עַ מַ עֲ ת פַ אֶּ 
 
 
 
 
 
 
 

דֶר פֶןא   סַנְּ  לֶכְּ
 

 נוּ אֵ ר שָ בָ דְּ מִ לַ 
 
 נוּא  ש  י  ר ב  ד  מ   ל  

 ,יםל  מ  שות ג  ב  ל ד  ע  
 לוּ צ  ל  ם יצ  יה  אר  ו  ל צ  ע  

 .יםל  דו  ים ג  נ  מו  ע  פ  

 
 ,אנוּש   רב  ד  מ   ל   -, שאנן אנוּש  

 ...אנוּש   רב  ד  מ   ל  

 
 ,לוּל  ח  ם ת  כ  ה ל  יל  ל  ח  

 .יםמ  נ   יםע  רו  ה  
 ים יל  ב  ש  ל ה  ת ע  ילו  ל  ב  וּ

 .יםז  מ  ים רו  ב  כ  ו  כה  

 
 ,אנוּש   רב  ד  מ   ל   -, שאנן אנוּש  

 ...אנוּש   רב  ד  מ   ל  
 

 

 

 

 

https://www.youtube.com/watch?v=5PU3Hoq_r5Q
https://www.youtube.com/watch?v=My6tKUST4To


 

На холмах Шейх Абрейк 

                                                *) 
Земля моя, нет добрей 

Тебя до смерти моей,  

Зной твой вскипел от ветров стихии, 

От ветров стихии. 

Мы связяны кровью навек 

С тех пор, как умолк человек 

На холмах Шейх Абрейк и Хартѝи! 
 
Танец в волнах 

Буду кружить кругами. 

Встань же, солнце, сын этой земли я, 

Солнце, сын этой земли я! 

Труд мой ночью и днём 

Отзовётся потом 

На холмах Шейх Абрейк и Хартѝи! 
 
Тут оливы кругом 

Поют: это мой дом, 

Камни шепчут: нет места роднее, 

Нет места роднее. 

Гера, матерь моя, 

Созревают поля 

На холмах Шейх Абрейк и Хартѝи! 
 
Верность клятве храня, 

Ты в плену у меня. 

Нет завета, нет клятвы сильнее, 

Нет клятвы сильнее. 

Так свободу найдёт 

Работящий народ 

На холмах Шейх Абрейк и Хартѝи! 

 

דֶר פֶןא          סַנְּ  לֶכְּ

 

רֵיק  עוֹת שֵׁיח' אַבְּ  עַל גִבְּ
 

 ,אַדְמָתִי -אֲדָמָה
 ,מוֹתִי -רַחוּמָה עַד

 ,רוּחַ רַב חַרְבוֹנַיִךְ הִרְתִיחַ 
 .רוּחַ רַב הִרְתִיחַ 
 ם אֵרַשְׂתִיךְ לִי בְדָ 

אָדַם וְנָדַ   םשֶּׁ
 !יָהעַל גִבְעוֹת שֵׁיח' אַבְרֵיק וְחַרְתִ 

 
 םי הַמָחוֹל בְגַלִ 
 .יְעַגֵל עִגוּלִים

שׁ, לָעַד בְחַרְתִיָ  מֶּ  העוּרִי, שֶּׁ
שׁ, בְחַרְתִיָה מֶּ  !עוּרִי, שֶּׁ

 יבְיוֹמִי וְלֵילִ 
 י לִי יֵהוֹד עֲמָלִ 
 !יח' אַבְרֵיק וְחַרְתִיָהעַל גִבְעוֹת שֵׁ 

 
 ם כָאן צַמְרוֹת הַזֵיתִי 
 ,י מְזַמְרוֹת: זֶּה בֵיתִ 

ן  בֶּ ן תִלְחַשׁ: -אֶּ בֶּ  ,הִכַרְתִיהוּאֶּ
 .תִלְחַשׁ: הִכַרְתִיהוּ
לִי  רָה, הוֹרָה שֶּׁ  ,הֶּ

 ם יְבוּלַי מַבְשִׁילִי 
 !עַל גִבְעוֹת שֵׁיח' אַבְרֵיק וְחַרְתִיָה

 
 הוֹהֲטָ בִשְׁבוּעָה ל

 .אַתְ שְׁבוּיָה לִי עַתָה
ת נִדְרוֹ לאֹ יַרְתִיעַ   ,זֶּה הַלֵב אֶּ

 .לֵב לאֹ יַרְתִיעַ זֶּה הַ 
 תנִי חֵרוּצִוַּ כִי 

 ט הָאָדָם הַפָשׁוּ
 !עַל גִבְעוֹת שֵׁיח' אַבְרֵיק וְחַרְתִיָה



*) На холмах Шейх Абрейк и Хартѝи на выкупленных землях 

    недалеко от Хайфы был основан киббуц «Ворота долины».  

    Двое киббуцников были убиты арабами. 

 

Песня на музыку Мордехая Зейра в исполнении Офры Хазы 

на сайте https://www.youtube.com/watch?v=6WhmhFG5eLY 

 

 

              Александр Пэн 

 

                 Пейте стада 
 
Наверх к холму скользят быстрей, быстрей, 

Как облака осенние, мелькая, 

Стада овец. Их песнею своей 

Ведёт молоденький пастух вздыхая. 
 
Эй-эй-эй, пейте, стада, 

Вот свирель вам, вот вода - 

Ли ли ли ли ли ... 
 
Я целый день могу со стадом ждать, 

И летний жар меня не испугает, 

Есть время посидеть и помечтать 

О той, кого люблю и так страдаю. 
 
Эй-эй-эй, пейте стада ...  
 

Песня на музыку Нахума Нарди в исполнении Эстер Офарим 

 на сайте https://www.youtube.com/watch?v=nDd4japBcnQ 

            

 

 

 

 

 

 

 

 

 

דֶר פֶןא   סַנְּ  לֶכְּ

 

 ים רִ דָ ע  הָ  תוּשְּׁ 
 
 ,ר הַ ר לְ הֵ ה, מַ עָ בְ גִ ק לְ מֶּ עֹ מֵ 
 רדֶּ סֵ ְים בִשׁלְ וֹ יו גתָ ְסּי הַ נֵ נָ עֲ ְכ
 , רז שָׁ ם אָ הֶּ לָ  ירִשׁאן. וְ ֹצי הַ רֵ דְ עֶּ 
 .רדֶּ עֵ יר בָ עִ ה צָ עֶּ ב רוֹ צוּן עָ מוֹ זְ פִ 
 
 ,יםרִ דָ עֲ הָ  תוּ, שְׁ תוּ, שְׁ תוּשְׁ 
  -יםעִ נְ ם אַ כֶּ יל לָ לִ חָ בְ 
 ...י י לִ י לִ י לִ י לִ לִ 
 
ֹ עֶּ רְ י אֶּ נִ אֲ   ,םוֹ ים הַ חוֹ י כְ אנִ ה צ
ֹ ם הוּב גַ רָ שָ הַ וְ   ,י נִ דֵ י פחִ א יַ א ל
 םלֹחְ לַ ת וְ בֶּ שֶּׁ אי לָ נַ י פְ לִ  שׁי יֵ כִ 
 .י נִ נְ ב הִ הֵ ר אוֹ שֶּׁ ה אֲ פָ יָ ל הַ עַ 
 
 ...יםרִ דָ עֲ הָ  תוּ, שְׁ תוּ, שְׁ תוּשְׁ 

 

 

 

https://www.youtube.com/watch?v=6WhmhFG5eLY
https://www.youtube.com/watch?v=nDd4japBcnQ

